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IT IMPORTANTE: - Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE
iNLIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esté prohibida la reproduccién,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

€ necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucdes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instruges devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteragées do
produto sem a autorizagao do fabricante levam
adecadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizagao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Fer enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medfgrer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|

PERFORMANCE EI LIGHTING

odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcig¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostaé
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powodujg utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneyeHns npaBunbHoi
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Nprbopa ycTaHOBKa
[O/KHa GbITb BbIMONHEHA KBAIMGULMPOBAHHbIM
NepCcoHanom B COOTBETCTBIV CO CleAytoLVIMI
VHCTPYKUMAMN. - Nepep Texo6cyK1BaHiem
BCErAa oTK/IoYaTh HanpsiKeHVe MOCPeACTBOM
[IBYXMOIOCHOTO BbIK/TtouaTena. - 3ameHy
VICTOYHMKA CBETA MOXET-BbIMOSHATL

TONMBKO KBaNMULMPOBAHHDIN NepcoHan

VNN M3roToBmTeNb Npubopa. - Jlioboe
TEX06CYKMBAHNE KOMMOHEHTOB MOXET
BbINOMHATb TONbKO KBANMGULIMPOBAHHbII
nepcoHan un 13rotosuUTeNb Npuéopa.

- VIHCTpyKLMM CrepyeT coXpaHmTb. -
HecaHKLMOHMPOBaHHbIE 13roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTBa Wi MoabUKaLmv BeayT K
yTpaTe rapaHTVn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY CO
ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A—~
3anpeLleHo BOCNpou3BeeHue, B TOM uncne
YacTnyHoOE, 6e3 NMCbMEHHOTO PaspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR XHMANTIKO: -Tava e§aopalioeTe T
owoTr A&lToupyia Kat TNV A0QAEAELD TNG CUCKEUNG
N EyKATAoTOoN TTPEMEL va yivel amd e18IKeUpEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTAC TIG AKOAOUBEG 0dNYieg. -
Mp1v eKTENéOETE OMOIOSHTIOTE CUVTHPENON, TTAVTA
V0 OPAIPEITE TNV TAoN pE éva SumoNikd SlaKOmTn.
- H pwtev iy mpémet va avtikataotadei

USvVOo amd e€EIBIKEUEVO TTPOOWTTIKS 1) Amd ToV

KATOOKEUQOTH TG TomoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ €apTANATOG CLUVTHPNONG UMOPE va
Sie€ayBei povo amd e€e1SIkeLEVO TIPOCWTTIKO

1} and TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnPouvTal. - TPOTTOTOINOELG

1} AAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEVAOTH, CUVENAyovTal
TNV anwAELD TNG yYUNONG Kat armaAayr €k TG
£uBUVNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAHTIOTE avVaMapaYwWyr TwWV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou QUANaSiou Xwpig TTponyoUpEvn
ouvaiveon Tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykonavanim akejkolvek tdrzby odpojte
napatie dvojpdlovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto
listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakazané.
Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen taytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkilsto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myds osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.:n
kirjallista lupaa
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D HOUSING COVER GLASS 10 O O Replaceable
IP 66 IK 09 IK 09 IK 08 ) s ] ey
12) 1) 9] -’: % .'- light source by

CLASS I {~| aprofessional

G
ﬂo I 8 R ] ‘. 1-10V DALI o el
0,5m q q % , control gear
% a q E ! & e by a professional
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THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
. NEMA WZHAG””” JAG““”D OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:

= = = 5700K | 5000K | 4000K | 3000K | 2700K

CRI%O| - - - - -
CRI80| - - - E -
CRI70| - - E E E

v‘
RISK FULL || cEew3>95 || ULR<1 @ IMPORTANT NOTE:
CRI 70 CRI 80 GROUP _ < T % 8 Before performing any exchange please contact

IEC/TR 62778 ,/ 1 \\ 71\ ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.

V-DIMM RPA RPP

- +

10 kV/5kA

ALL DIMENSIONS
E i ﬁ j } Min 110 Max
ge0s62 0™
07678
Max 0,147 m? Max 0,047 m? Max 0,022 m?
KREOS KREOS NEMA KREOS ZHAGA ZHU KREOS ZHAGA ZHUD

Esempi di installazione verticale
Examples of vertical installations

Esempi di installazione orizzontale
Examples of horizontal installations
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ON-OFF/ V-DIMM / CFE / NEMA /

ZHAGA WIRING

qﬁ VoM ’
’ N ol L
“-‘

FACTORY WIRED
L1

LINE
MARRONE
BROWN

NEUTRAL
BLU
BLUE

NERO
BLACK

BLU
BLUE

LINE
MARRONE
BROWN

CONTROL PHASE

NEUTRAL

DALl
. +

FACTORY WIRED

DALI2
GRIGIO
GRAY

DALI1
NERO
BLACK

BLU
BLUE

LINE
MARRONE

BROWN

NEUTRAL

1-10V(-)
GRIGIO
GRAY

- +

1-10V(+)
NERO
BLACK

NEUTRAL
N BLU

BLUE

LINE
MARRONE
BROWN

HO7RN-F 30mm 60mm
3x1,5mm

@1014mm 4o \:‘

HO7RN-F 30mm 60mm
4x1,5mm

010+14mm oo El

HO7RN-F 30mm 60mm

4x1,5mm

@10+14mm 4o l:'

— H07RN-F2 30mm 60mm
DISCONNECT n5mmT ] '
MAIN VOLTAGE p10+14mm o
RPP WIRING DALI WIRING

(1] CLOSE |

POLE
076:78/] | |

NRW
(1] INSERT %\‘

ONLY
FOR POLE:
06062

Q
T~
e (FLISY)

POLE 0 60

POLE @76

M8x25

CONNECT
MAIN VOLTAGE

PERFORMANCE EI LIGHTING
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KREOS WITH PRE-WIRED CABLE

Kreos con cavo precablato

n
(1] INSERT -

fi—

 i—

POLE

FOR POLE:
06062

976:78)/]

INSERT

3A ZHAGA WIRING

ON-OFF/V-DIMM / CFE/NEMA /

o
Aol L
P |7

< N
S

LINE
MARRONE
BROWN

NEUTRAL
BLU
BLUE

CONTRO PHASE

NEUTRAL

LINE
MARRONE
BROWN

NERO
BLACK

BLU

BLUE

DALI
- +

LINE
MARRONE
BROWN

NEUTRAL

BLU
BLUE

DALI1
NERO
BLACK

DALI2
GRIGIO
GRAY

110V
. +

LINE
MARRONE
BROWN

NEUTRAL
BLU
BLUE

110V (+)
NERO
BLACK

1-10V ()
GRIGIO
GRAY

e

CONNECT
MAIN VOLTAGE

PERFORMANCE EI LIGHTING

3105988 | ED.08 | 05 - 2024



b

IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione solo
all'esterno. - l'apparecchio deve essere utilizzato
solo se completo del suo schermo di protezione. -
I'apparecchio & idoneo per l'installazione

su superfici normalmente infiammabili. -
l'apparecchio & idoneo per l'installazione fino

ad altezze di 15m. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection).
CONNESSIONEELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio. - Il pressacavo (M20x1,5)
e' adatto per cavi @10+14 mm.

ATTENZIONE: usare esclusivamente cavi di tale
diametro per garantire il grado IP.

EN INSTALLATIONINSTRUCTIONS: --The
fitting is suitable for outdoor installation only. -
The fitting is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - The fitting must be used
only if complete with its protection screen. -The
fixture is suitable for installation at heights of up to
15 m. - Provide the supply line with devices able
to avoid over voltages (surge protection)
ELECTRICAL CONNECTION : - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the fitting. - Cable-gland (M20x1,5) is
suitable for @10+14 mm cables.

WARNING: cables of this size must be used to
guarantee IP protection.

DE MONTAGEANLEITUNG: -Die Leuchte

ist nur fir die AuBenmontage geeignet. - Die
Leuchte ist fiir die Installation auf normal
entflammbaren Flachen geeignet. - Die

Leuchte darf nur mit Schutzschirm verwendet
werden. - Die Leuchte ist fiir die Installation in
bis zu 15 m Hohe geeignet. - Die Stromleitung
muss mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection)

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS : - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung lbereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten. - Die Kabelverschraubung (M20x1,5) ist
fiir Kabel @10+14 mm geeignet.

ACHTUNG: Um die IP-Schutzart einzuhalten,
diirfen ausschlieBlich Kabel mit diesem
Durchmesser verwendet werden.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

: - L'appareil est apte seulement pour installation
al'exterieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. -
L'appareil doit etre utilise seulement si complet
avec son ecran de protection. - L'appareil est
indiqué pour une installation allant jusqu'a 15 m
de hauteur. - Prévoir une ligne d'alimentation
avec des dispositifs de protection contre les
surtensions (surge protection)

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Contréler

que la tension d'alimentation est celle reportée
sur I'étiquette de l'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil. -
Alimentation par presse-étoupe (M20x1,5) prévue

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

pour des cables de section de @10+14 mm.
ATTENTION : n'utiliser que des cables conformes
a ces diametres afin de garantir le degreé de
protection IP.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para ser instalada sélo en

el exterior. - Laluminaria puede ser instalada
sobre superficies normalmente inflamables. -La
luminaria debe ser utilizada Unicamente si viene
con pantalla de proteccién. -Laluminaria es
idonea para su instalacién hasta una altura de
15m. -Preparar la linea de alimentacién con
dispositivos capaces de evitar sobretensiones
(surge protection).

CONEXION ELECTRICA: -Controlar que la
tensién de alimentacion sea la que se indica en

la etiqueta de la luminaria. - Para la conexion
eléctrica respetar los simbolos marcados en la
luminaria. - Alimentacién con un prensaestopa
M20x1,5 apto para cable @10+14 mm

ATENCION: para garantizar el grado de proteccion
IP, utilizar exclusivamente cables de este diametro.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

: - De armatuur is alleen geschikt voor installatie
buiten. - De armatuur is geschikt voor installatie
op normaal ontvlambare oppervlakken. -De
armatuur mag alleen gebruikt worden als hij
compleet met zijn beschermingsschermis. - De
armatuur is geschikt voor installatie tot hoogtes
van 15 m. -Zorg voor een voedingslijn met
apparaten die piekspanningen voorkomen (surge
protection).

ELEKTRISCHE VERBINDING : - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen. - de kabelklem (M20x1,5)
is geschikt voor kabels van @ 10+14 mm.

LET OP: uitsluitend gebruiken met kabels van een
dergelijke diameter om te zorgen voor de IP graad.

PT INSTRUCOES DEINSTALAGAO: - O aparelho
é adequado apenas para instalagdo no exterior. -
o aparelho é adequado para a instalagdo em
superficies normalmente inflamaveis. - O
aparelho deve ser utilizado apenas se estiver
equipado com o ecra de protecao. - O aparelho é
adequado para a instalagdo até alturas de 15 m. -
Preparar a linha de alimentagdo com dispositivos
capazes de evitar sobretensdes (surge protection).
LIGACAOELETRICA: -Verificar se a tenséo de
alimentagdo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligacéo elétrica, respeitar a marcacao
presente no aparelho. - O bucim (M20x1,5) é
adequado para cabos @ 10+14 mm.

ATENGAO: usar apenas cabos com didmetro que
garanta o grau de protecao IP.

DK MONTERINGSVEJLEDNING : - Armaturet er
kun egnet til udenders installation. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt breendbare
materialer. - Projektgren mé kun benyttes

med sikkerhedsskaerm. - Apparatet er egnet til
installation i hgjder pa op til 15 m. -Tilsluten
anordning til stramforsyningen, som ger det
muligt at undga overspaending (surge protection).
ELEKTRISK MONTERING : - Check atden
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette. - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pé& armaturet overholdes. - Pg-
forskruning (M20x1,5) er beregnet til @10+14 mm
kabel.

ADVARSEL: dette overholdes for at opna IP.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je
vhodné pouze pro venkovni instalaci. - Svitidlo
je vhodné pro instalaci na normalné hoflavé

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto ailuminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

PERFORMANCE EI LIGHTING

porvrchy. - Svitidlo nepouzivejte se sejmutym
nebo rozbitym sklem. - Svitidlo je vhodné pro
instalaci az do vysky 15 m. - Zajistéte, aby zafizeni
bylo provozovéno s pfepétovou ochranou (surge
protection).

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovidd udaji na typovém stitku
svitidla. - Pfi elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle. - Kabelova priichodka
(M20x1,5) je vhodna pro kabely o prdméru 10-14
mm.

UPOZORNENI: pro dodrzeni stupné kryti IP,
puzivejte pouze tyto kabely.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wytacznie na

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji

na powierzchniach normalnie fatwopalnych. -
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko ze swoim
ekranem ochronnym. - Urzadzenie nadaje si¢ do
instalacji na wysokosci do 15 m. - Przygotowac
linie zasilajacq z urzadzeniami zapobiegajacymi
przepieciom (ogranicznik przepiec).
POtACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu. - Diawnica
(M20x1,5) przeznaczona jest dla kabli @10+14
mm.

UWAGA: uzy¢ wytacznie kabli o takiej $rednicy,
aby zagwarantowac stopien IP.

RU UHCTPYKLMM MO YCTAHOBKE : - Mpubop
MOXHO YCTaHaB/MBaTb TONIbKO Ha ynmue. -
Mpn60op MOXHO yCTaHaBNMBaTL Ha HOPMaANIbHO
BOCTIaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTAX. - [Mprbop
paspeLuaeTca UCnonb3oBaThb TOMBKO C 3aLMTHBIM
3KpaHoOM. - [p16opP MOXHO yCTaHaBNMBaTb Ha
BblcoTe A0 15 M. - [0AroToBMTL NMHIIIO NUTAHNA
C YCTPOCTBaMU, MO3BONAOLLMMY N36eKaTb
nepeHanpaxxeHys (3aLMTa Ot nepeHanpPmKEHNA).
SJIEKTPUYECKOE COEANHEHUE : - Y6epuTbea B
COOTBETCTBUM HAMPAXKEHNA MUTaHNA 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe npubopa. Mpu
BbINOJTHEHWVI SMIEKTPUNYECKOTO COeAVHEHNA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha npurbope. -
KabenbHbi BBog (M20x1,5) npegHasHayeH ans
kabenei @10+14 mm.

BHVMAHMUE: nna obecneyeHuns cTeneHm 3almTbl
IP ncnonb3oBaTb TONbKO Kabenu ykazaHHOro
Aviametpa.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren samo za zunanjo montazo. - Aparat

je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. - Aparat lahko uporabljate samo
opremljen z zas¢itnim zaslonom. - Aparat je
primeren za montazo do viSine 15 m. - Napajalno
linijo opremite z napravami za preprecitev
prenapetosti (prenapetostna zascita).
ELEKTRICNA POVEZAVA : - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako. - Kabelska uvodnica
(M20x1,5) je primerna za kable @10+14 mm.
POZOR: za zagotovitev stopnje IP uporabite
izklju¢no kabel tega premera.

GR OAHIIES EFKATASTASHS : -1 GUOKeU
€ivat KaTAAANAN pdvo yia e§wTePIKN eykatdotaon
UOVO. - n CUOKEUN ival IGaVIKN YIa EYKOTACTAON
OE OUVABWG EVPAEKTEG ETIPAVEIEG. - N CUOKELN
TIPETIEL VO XPNOIUOTIOLEITAL UOVO aV Eival TTARPNG
pE TNV 086VN MPOOTAsiag TNG. - N GUOKELN givat
KATAMNAN yia yKaTAaoTaon og Uin Avw Twv

15 . - Vo TIapEXETE ypauur Tpopodooiag pe
OUOKEUEG TTOU B AImOTPEPOULV TIC UTTEPPOPTWOELG

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtos¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe paccrosHme mexay
NPOMEKTOPOM U1 OCBELLIEHHbIM OGBEKTOM.

S| Minimalna razdalja med Zarometom in
osvetljenim subjektom.

(surge protection).

HAEKTPIKH £YNAEZH : - ENéyEte T n TOTIKR
Tdon eivat idla Y'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TTPOIOVTOG. - Y1 TNV NAEKTPIKA
oUvSeon, mapakalw oePaoteite To onuadt otn
OUOKeUN. - To KaAwSIo (M20x1,5) givat katdAnAo
yia kaAwSia @10+14 mm.

EIAOMOIHZH: Ta kaAwdia autol Tou peyEédoug
TIPETTEL VO XPNOIKOTTOIOUVTAL YIA VA EYYUWVTAL TNV
npootacia IP.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII: - Svietidlo je
vhodné len pre vonkajsie instaldcie. - Svietidlo je
vhodné pre montaz na bezné horlavé povrchy. -
Svietidlo sa moze pouzivat len spolu s ochrannou
mriezkou. - Svietidlo je vhodné pre instalaciu
azdo vysky 15 metrov. - Zaistite napéjanie s
prepatovou ochranou.
ELEKTRICKE PRIPOJENIE : - Skontrolujte, ¢i
napéjacie napétie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti. - Kablova
priechodka (M20x1,5) je vhodna pre kéble @10+14
mm.
UPOZORNENIE: kéble tejto velkosti sa musia
pouzit pre zarucenie krytia podla stupna IP.
Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi vain ulkotiloihin. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Valaisinta tulee kayttaa vain
jos siind on siihen kuuluva suojus. - Laite
soveltuu asennettavaksi korkeintaan 15 metrin
korkeudelle. - PValmistele virransy6ttolinja
laitteilla, jotka kykenevét vélttdmaan ylijannitteitd
(surge protection).
SAHKOLITANTA: -Tarkista, etta sy6ttdjannite
vastaa laitteen etiketissd ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantaa varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa - Kaapelinpidin (M20x1,5) soveltuu
kaapeleille @ 1014 mm.
Varoitus: kdyta yksinomaan halkaisijaltaan kyseisia
johtoja IP-asteen takaamisen.
mpnnY RN qun - :mapnamxma L
D MLWN Y MPNNY RNND QN - TA01 PNXN
qMawnnwnh v - Yoy maophTirnw
Q2 - 1YY NN TON IR YN DY PN IR NNIRDN
IR PaDY B - 10N 15 TY N2I2 MIPNNY O'RNN
nNNA Yann 0°Ynonn 0 1wan oy NpabRn 1p
(NN *%1wN) 2an nnn) by
Mmpnn NNNNY 25 D'wH v - : onbnen oman
D N2'NY - XN NN 222 Y XN NNnd nt
W2 -, AMINNN Q25 100DY 25 10w R DYnwn
D°5225 RN (M20x1,5) Y22 Yyia wnnwnb
n'"n@10+14
nm by NrHTNa 0Y231 wNNwnh B iNnTR
APn1n nn1 Pwank

Loalin oSy dsbd - 1 Canitdd]) Olowdzs SA
drwlio oSyl dshd - 38 Gl gl Syl

Yl oy - Bole Uzt AL phaull e oSyl
Clo ge. Aol SIS 13] Y] Syl Ak pusiid
Oleldsyl Gle oSl dealin il -y o) Gl
6Ses 8382 slasdl las w33 - o 15 ] s

W &2liedl el e dlesd]) Al Sldalsall Cizs

) (a5l
Ldsdll dislhae e 3825 - 1y 48U Aol
Loy - el Gals o L] HLaal! dalsall dloxal)
s Baszgall el Blelye 253 o Sb S Jposil)
NS dewlio (o 1,5%20) LS dler - .S )] el
Joo 14510 jhady

Dlasdl Slad) ol 1igy OUSI phisital oy 1pdod
(IP) Blgudls JLill Jsd o

GR E)dyiot andotaon peta&t mpoBoléa kal
PWTIOPEVNG EMPAVELQC.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetlometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietaisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen valilla.
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IT Modello equipaggiato con alimentatore
elettronico programmato direttamente in
fabbrica in grado di ridurre il flusso luminoso

dei LED agendo direttamente sulla tensione di
alimentazione dell'apparecchio. Questa tipologia
di dimmerazione sono generalmente in uso

per la riduzione del flusso luminoso di armature
stradali con lampade tradizionali ove, riducendo
la tensione di alimentazione, si ottiene una
diminuzione della potenza dell'apparecchio e,
conseguentemente, una riduzione del flusso
luminoso della lampada. La soluzione V-DIM offre
quindi un'immediata risposta a LED da installare
in impianti esistenti di questo tipo senza eseguire
modifiche all'impianto. Vanno preventivamente
comunicate alla fabbrica i valori estremi della
tensione V max e V min per impostare la
regolazione dell'alimentatore. In generale:

-V max sopra i 200 V, apparecchio a piene potenza
e flusso luminoso al 100%

-V min sotto i 180V, apparecchio in dimmerazione
con flusso luminoso al 50%.

EN Model equipped with electronic power
supply unit programmed directly at the factory
and able to reduce the luminous flux of the

LEDs by directly acting on the supply voltage

of the luminaire. This type of dimming systems
are generally used to reduce the luminous flux

of street armatures with traditional lamps in
which the reduction of the supply voltage results
in the reduction of the luminaire power and,
consequently, a reduction in the luminous flux of
the lamp. The V-DIM solution gives an immediate
answer to LEDs for installation in existing
installations of this type, without modifying the
systems. All information about V max and V min
voltage values must be previously communicated
to the factory to set the power supply unit for
adjustments. In general:

-V max higher than 200 V, luminaire at full power
and luminous flux at 100%.

-V min below 180 V, dimmed luminaire with
luminous flux at 50%.

DE Dieses Modell ist mit einem direkt im
Werk programmierten elektronischen Netzteil
ausgestattet, das den Lichtstrom der LED durch
direkte Steuerung der Speisespannung der
Leuchte reduziert. Diese Dimmung wird haufig zur
Verringerung des Lichtstroms bei Straenlaternen
mit traditionellen Leuchten eingesetzt: durch
die Reduzierung der Versorgungsspannung
wird die Leistung der Leuchte und damit auch
der Lichtstrom herabgesetzt. V-DIM ist daher
die ideale LED-L6sung fiir die Installation in
bereits bestehenden Anlagen dieser Art, ohne
dass sonstige Anderungen vorgenommen
werden mussen. Dem Werk mussen lediglich
die Spannungsgrenzwerte V max und V min

im Voraus mitgeteilt werden, um das Netzteil
entsprechend einzustellen. Zum Beispiel:

-V max iber 200 V, Leuchte mit voller Leistung
und 100% Lichtstrom

-V min unter 180 V, Leuchte mit Dimmung und
50% Lichtstrom.

FR Modéle équipé d'alimentateur électronique
programmé directement en usine en mesure de
réduire le flux lumineux des LED en intervenant
directement sur la tension d'alimentation

de l'appareil. Ce type de régulation est
généralement utilisé pour la réduction du flux
lumineux d’armatures routiéres avec lampes
traditionnelles sur lesquelles, en réduisant la
tension d'alimentation, on obtient une diminution
de la puissance de I'appareil et, conséquemment,
une réduction du flux lumineux de la lampe. La
solution V-DIM offre par conséquent une réponse
immédiatement pour des LED a installer sur

des systémes existants de ce type sans apporter
aucune modification au systéme. Il est nécessaire
de communiquer au préalable au constructeur les
valeurs de tension V max et V min programmer le
réglage de I'alimentateur. D'une maniére général :
-V max au-dela de 200V, appareil a pleine

puissance et flux lumineux a 100%
-V min en deca de 180V, appareil en régulation
avec flux lumineux a 50%.

ES Modelo equipado con alimentador
electrénico programado directamente en la
fabrica, capaz de reducir el flujo luminoso de los
LEDs actuando directamente sobre la tensién de
alimentacién de la luminaria. Esta tipologia de
regulacion se utiliza normalmente para reducir
el flujo luminoso de las luminarias viales con
ldmparas tradicionales alli donde, reduciendo

la tensién de alimentacion se obtiene una
disminucién de la potencia de la luminaria y, por
consiguiente, una reduccién del flujo luminoso
de la lampara. La solucion V-DIM ofrece por lo
tanto una respuesta inmediata con LED para
instalar en sistemas ya existentes de este tipo

sin efectuar modificaciones en la instalacion.
Deben comunicarse con antelacion a la fabrica
los valores extremos de la tension V méax.y V min.
para configurar la regulacién del alimentador. En
general:

-V méx. por encima de los 200 V, luminaria a plena
potencia y flujo luminoso al 100%

-V min. por debajo de los 180 V, luminaria con
regulacién y flujo luminoso al 50%

NL Model uitgerust met elektronisch, reeds in
de fabriek geprogrammeerd voorschakelapparaat,
in staat om de lichtvloed van de LED te reduceren,
door direct op de voedingsspanning van het
apparaat te werken. Dit type dimmer wordt
meestal gebruikt voor de vermindering van de
lichtvloed van straatverlichting met traditionele
lampen, waar men, door de voedingsspanning te
verminderen, een reductie van het vermogen van
het apparaat en bijgevolg een vermindering van
de lichtstroom van de lamp verkrijgt. De oplossing
V-DIM biedt dus een onmiddellijk antwoord op
LED's om te installeren in bestaande systemen
van dit type zonder wijzigingen aan de installatie
uit te voeren. Vooraf dienen de extreme waarden
van de spanning V max en V min te worden
gemeld aan de fabriek om de aanpassing van het
voorschakelapparaat in te stellen. In het algemeen:
-V max. boven 200 V, apparaat op vol vermogen
en lichtstroom van 100%

-V min. onder 180 V apparaat in dimming met
50% lichtstroom.

PT Modelo equipado com alimentador
eletrénico programado diretamente de fabrica
capaz de reduzir o fluxo luminoso dos LEDs
agindo diretamente na tensdo de alimentacao do
aparelho. Este tipo de regulagéo de intensidade
é geralmente utilizado para a reducao do fluxo
luminoso de luminarias rodoviarias tradicionais
onde, reduzindo a tensao de alimentacao, se
obtém uma diminuicdo da poténcia do aparelho
e, consequentemente, uma redugdo do fluxo
luminoso da lampada. A solugao V-DIM oferece
assim uma resposta imediata com LEDs para
instalacdo em sistemas ja existentes deste tipo,
sem efetuar modificagoes na instalagao. Devem
ser comunicados previamente a fabrica os
valores extremos de tenséo V max. e V min., para
configurar a regulagdo do alimentador. Em geral:
-V méx. acima de 200 V, aparelho com plena
poténcia e fluxo luminoso a 100%

-V min. abaixo dos 180V, aparelho com regulagédo
da intensidade a 50%.

DK Model udstyret med elektronisk adapter
programmeret pa fabrikken, som kan reducere
lysstr@dmmen i lysdioderne ved at virke direkte
pé strdmforsyningen. Denne type deempning
bruges generelt til reduktion af lysstrdmmen i
gadebelysning med traditionelle lamper, hvor
man ved en reduktion af forsyningsspaendingen,
opnar en reduktion af styrken i apparatet, og
dermed en reduktion af lysstr@mmen i lampen.
V-DIM enheden er derfor en tilgeengelig LED
|@sning til installering direkte i eksisterende
systemer af denne type uden at foretage
aendringer i systemet. Ydervaerdierne af max og
min V speending b@r meddeles pa forhand til
fabrikken for at indstille justeringen af adapteren.
For at sammenfatte:

-V max over 200V, szet til fuld effekt og lysstrdm
p& 100%

-V min under 180 V enhed med deempning til
50% lysstr@dm.

PERFORMANCE EI LIGHTING

CZ Model vybaveny elektronickym
prediadnikem naprogramovanym piimo ve
vyrobnim zdvodé, schopnym snizit svételny tok
LED pUsobenim pfimo na napéjeci napéti svitidla.
Tento typ stmivani se obecné pouziva pro snizeni
svételného toku pouli¢niho osvétleni s tradi¢nimi
zdroji, kde se snizenim napéjeciho napéti dosdhne
snizeni vykonu svitidla a tim i snizeni svételného
toku zdroje. Reseni V-DIM tak nabizi okamzitou
moznost instalace LED do stévajicich systém
tohoto typu bez provadéni jakychkolizmén v
systému. Pfedem se musi do vyrobniho podniku
oznamit extrémni hodnoty napéti V max a V min
pro nastaveni prediadniku. Obecné:

-V max nad 200V, svitidlo pfi plném vykonu a se
svételnym tokem 100 %

-V min pod 180V, svitidlo se stmivanim s 50 %
svételného toku.

PL Model wyposazony w statecznik
elektroniczny zaprogramowany bezposrednio

w fabryce, bedacy w stanie zmniejszy¢ strumien
Swietlny LED, dziatajac bezposrednio na napiecie
zasilania urzadzenia. Taki rodzaj regulacji
wykorzystywany jest zazwyczaj do redukgji
strumienia $wietinego opraw ulicznych z
tradycyjnymi zrédtami Swiatta, poniewaz poprzez
zmniejszenie napiecia zasilania, a tym samym
zmniejszenie strumienia swietlnego, uzyskuje sie
zmniejszenie mocyoprawy. Rozwigzanie V-DIM
daje réwniez mozliwos¢ wyposazenia istniejacych
instalacji tego typu w diody LED. W celu
ustawienia regulacji statecznik podane sg wartosci
graniczne napiecia, V max iV min. Méwiagc ogdlnie:
-V max ponad 200V, urzadzenie w petnej mocy i
strumieniem $wietlnym do 100%

-V min ponizej 180 V, urzadzenie z funkcjg
$ciemniania ze strumieniem $wietlnym na 50%.
RU Mopenb o6opyaosaHa 3nekTpoHHbIM
VCTOUYHUKOM NUTaHKSA, HACTPOEHHbIM
HernocpefCTBEHHO Ha NPeANPUATAM, KOTOPbIi
obecreyrBaeT COKpalleHe CBETOBOTO

NoTOKa CBETOAVOAOB NPY BO3AENCTBIN
HernocpefiCTBEHHO Ha HaMPsXKeHVe NUTaHKA
nprbopa. A¥MM1pOBaHIe 3TOro TMNa
MCMOMb3YyeTCA, Kak NPaBuo, /1A yMeHbLUEHNA
CBETOBOIO MOTOKa AOPOXHOM apMaTypbl C
TPaAMLIMOHHBIMU TamMMnamu, rae NPY yMeHbLUEHNN
HanpPAXeHNA NUTaHNA [JOCTUTaeTCA yMeHbLUeHne
MOLLHOCTV Npubopa 1, CefoBaTeNbHO,
COKpaLLeHVie CBETOBOTO MOTOKa JlaMrbl. Taknm
obpasom, peweHune V-DIM npegoctanset
He3ame[JIMTeNbHbI OTBET CBETOAMOAAM,
YCTaHaBNMBAEMbIM B CyLLECTBYIOLMX CUCTEMAX
3TOro Tvna 6e3 moavdUKaLWin cucTembl.
Heobxoanmo 3apaHee COo6LWTb U3rOTOBUTENIO
npefenbHble 3HaUEHVA HaNPAXXeHnA V max n

V min ana HacTporKn UCTOYHMKA NUTaHuA. B
obwem:

-V max Bbiwe 200 B, npu6op Ha nonHoi
MOLLHOCTM 1 CBETOBOW NOTOK Ha 100%

-V min Huxe 180 B, npnbop B pexxvme
AVIMMMPOBaHUA 1 CBETOBOW NOTOK Ha 50%.

S| Model je opremljen s tovarnisko
programiranim elektronskim napajalnikom,

ki lahko zmanjsa svetlobni tok LED sijalk z
neposrednim spreminjanjem napajalne napetosti
aparata. Tovrstno zatemnjevanije se obicajno
uporablja za zmanjsanje svetlobnega toka

cestne signalizacije, kjer se z znizanjem napetosti
napajanja doseze zmanjsanje moci naprave in
posledi¢no zmanjsanje svetlobnega toka svetila.
Resitev V-DIM nudi takojsnje odzivanje LED svetil,
ki se jih vgrajuje v obstojece tovrstne naprave, brez
potrebe po spreminjanju sistema. Proizvajalcu je
potrebno predhodno sporociti vr$ne vrednosti
napetosti V maks in V min, da se lahko nastavi
napajalnik. V splodnem:

-V maks nad 200V, aparat s polno mocjo in
vrednost svetlobnega toka 100 %

-V min pod 180V, aparat z zatemnitvijo s
svetlobnim tokom 50 %.

GR Movrtého e€omhiouévo pe povada
NAEKTPIKAG TTAPOXNAG TTPOYPAUUATIOHEVN
TIEVBEIOG OTO EPYOOTATIO KAl IKAVO VA LEIWOEL

™ QwTevn por Twv LED evepywvtag ameubeiog
TNV apeXOPEVN TACN TOU PWTIOTIKOU. AUTOG O
TUTTOG OUCTAMATOG ORNGIHATOC XPNOIOTTOLETaL
YEVIKA Y10 VOl LEWWOEL TN QWTEIVH por} Tou Spdpou
e TapaSoOIaKEG NAUITEG OTIG OTTOIEG N peiwon
NG TTOPEXOUEVN TAONG EXEL WG AMTOTEAEGHA TN

HEiwon TNG LoXUOG TOU PWTICTIKOU Kall, CUVETTWG,
Hia peiwon otn ewtelvr por) Tng Adumag. H Aion
V-DIM &ivel pia dpeon amavtnon ota LED yia
EYKOTAOTAON OTIG UTTAPXOUOEG EYKOTAOTACEIG
autoU Tou &idoug, xwpic va Tpomomoinbouv Ta
ouotrpata. ONeG 0L TTANPOPOPIE VIO TIG TILEG
TAoelG V max Kat V min TpETEL TTPONYOUHEVWE Va
KOWVOTToINBoUV OTO EPYOCTAGIO YIa VA OPIOTEL N
Hovada mapoxnG LoxVOE yia aAayEG. Fevika:

-V max ugnAotepn amé 200 V, wTIoTIKO O
TARPN oYU Kat QWTELVK por| oto 100%

-V min kdtw amd 180V, ofinotd gwTioTIKS pe
QwTEV pory oto 50%.

SK' Model vybaveny elektronickou napajacou
jednotkou naprogramovanou priamo vo
vyrobnom zavode, schopnou znizovat svetelny
tok LED posobenim priamo na napajacie napatie
svietidla. Tento typ stmievacich systémov sa bezne
pouziva na znizenie svetelného toku pouli¢ného
osvetlenia s tradi¢nymi svietidlami, v ktorych

sa znizovanim napajacieho napétia dosahuje
znizenie vykonu svietidla a tym aj znizenie
svetelného toku svietidla. Riesenie V-DIM ponuka
v existujucich instaldciach tohto typu okamzitu
moznost instalacie LED bez akychkolvek zmien.
V3etky informacie o extrémnych hodnotach U max
a U min sa musia vopred nahlasit do vyrobného
podniku k nastaveniam napajacej jednotky.
Seobecne:

- U max vy3sie ako 200V, svietidlo pri plnom
vykone a svetelny tok 100%

- U min pod 180V, svetelny tok svietidla znizeny
na 50 %.

FI Malli on varustettu elektronisella
virransy6ttolaitteelle, joka on ohjelmoitu suoraan
tehtaalla LED-valojen valosateen rajoittamiseksi
kayttamalla suoraan laitteiston syottojannitetta.
Taman tyyppista himmennysta kdytetaan
yleensa valovirran vahentamiseksi perinteisilla
lampuilla varustetuissa katuvalaistuksissa jossa
syottojannitettd vahentamalla laitteen teho
vahenee ja, ndin ollen lampun valovirta. V-DIM
ratkaisu tarjoaa ndin valittdman ratkaisun LED-
valoihin, jotka on asennettava taman tyyppisiin
olemassa oleviin laitteistoihin tekematta
siithen muutoksia. Jannitteen V max ja V min
arvot on ilmoitettava ennakkoon tehtaalle
virransyéttolaitteen saadon asettamiseksi.
Yleisesti ottaen:
-V maxyli 200V, laite taydella teholla ja valovirta
100 %
-V min alle180V, laite himmennyksessa valovirta
50 %
maamrw mammw mapava ™xnmT L
MM YW MIRN DIT IR N'Nany Ynpm nennn
Hw HYNn NRXIY Yy NP 121va MyXNRA o0
NDN DIYNY MIIYNL WNINYARY NN .ANMRND Q1
21N NNIRN 913 YW NIRN DT IR NPNANY T AT
YIYNN NNX1Y NNNaNY ,NPNMDN M1IN DY
NMIRNN 925w INNXIY NNNan Nkan 0na
.00 YW RN DT NNNan® 121 RN
DTYIIN DT9Y T Nayn jn V-DIM nana
mawY *Han ,nT DN MNP NMIpNna NIpnnd
VA1V max 27y Yy 01NN Y3 NN.MIynn R
X PTaNY *T2 NWIINN N2 12NN Mond v min
9920 .mmrnnY man paop
R NNXIYA NNRN Q1 ,V 200-0 M3 V max -
100% Yw MR DN
DT DY DYMYN NMIRN Q1 ,V 180-n 7ma V min -
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IT FUNZIONAMENTO RIDUZIONE
AUTOMATICA DI POTENZA: Modello
equipaggiato con alimentatore elettronico adatto
per tensioni nominali di 220+240 V 50/60 Hz, pre
programmato per ridurre il flusso luminoso del
50% nel seguente modo:

- riconoscimento della mezzanotte astrale il
punto medio del tempo di accensione)
-riduzione del flusso per 8 ore complessive. A
seconda dei modelli la fase di dimmerazione puo
iniziare dalle 2 alle 3 ore prima delle mezzanotte
astrale per proseguire poi per 8 ore complessive.
Il punto mid-point & calcolato generalmente
facendo la media ponderale di accensioni
precedenti: generalmente da 1 a 5 a seconda

del modello di alimentatore. In base a questa
caratteristica, I'alimentatore nei primi giorni

di accensione dell'impianto, durante la fase di
acquisizione dati per il calcolo della mezzanotte
astrale, non attiva la funzione dimmerazione.

EN REDUCED AUTOMATIC POWER
FUNCTION: Model equipped with electronic
ballast suitable for 220+240 V 50/60 Hz nominal
voltage, pre-programmed in order to reduce the
luminous flux by 50% in the following way:

- recognition of the astral midnight (e.g. midpoint
of the switch-on time)

- flux reduction for a total of 8 hours. Depending
on the models, the dimming phase can start 2 or
3 hours before astral midnight and continue fora
total of 8 hours.

The mid-point is generally calculated by using
the weighted average of previous activations:
generally from 1 to 5 depending on the power
supply unit model. Based on this characteristic,
during the first days of activation of the system,
when the power supply unit is acquiring data
autonomously for calculating the astral midnight,
it will not activate the dimming function.

DE BETRIEBSWEISE MIT AUTOMATISCHER
LEISTUNGSREDUZIERUNG: Dieses Modell

ist mit einem elektronischen Netzteil fiir eine
Nennspannung von 220+240V 50/60 Hz
ausgestattet, der fur die Reduzierung des
Lichtstroms um 50% wie folgt vorprogrammiert
ist:

- Erkennung der "astralen" Mitternacht (Halbzeit
der Einschaltdauer)

- Reduzierung des Lichtstroms fiir insgesamt 8
Stunden. Die Dimmphase beginnt je nach Modell
2 bis 3 Stunden vor der "astralen" Mitternacht und
dauert insgesamt 8 Stunden.

Der "Mid-Point" wird im allgemeinen auf Basis
des gewogenen Mittelwerts vorhergehender
Einschaltungen berechnet. Diese betragen

je nach Netzteilmodell zwischen 1 und 5.

Daher aktiviert das Netzteil in den ersten

Tagen des Anlagenbetriebs und wéhrend der
Datenerfassung fiir die Berechnung der "astralen”
Mitternacht die Dimmerfunktion nicht.

FR FONCTIONNEMENT REDUCTION
AUTOMATIQUE DE PUISSANCE: Modéle

équipé d'alimentateur électronique adapté aux
tensions nominales de 220+240V 50/60 Hz,
préprogrammé pour réduire le flux lumineux de
50% comme suit :

- reconnaissance du minuit astral (le point moyen
du temps d'allumage)

- réduction du flux pendant une durée totale de
8 heures. En fonction des modeéles, la phase de
régulation peut commencer de 2 a 3 heures avant
le minuit astral pour continuer ensuite pendant
un total de 8 heures.

Le mid-point est généralement calculé en
effectuant le moyenne pondérale d'allumage
précédents: généralement de 1 a 5 en fonction
du modele d'alimentateur. En fonction de cette
caractéristique, lors des premiers jours d'allumage
de linstallation, durant la phase d'acquisition

des données pour le calcul du minuit astral,
I'alimentateur n’active pas la fonction de
régulation.

ES FUNCIONAMIENTO CON REDUCCION

AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
con alimentador electrénico idéneo para

Power

TIME NIGHT

Nominal 100%

Tdim 8 Hrs

Light
Reduction 50%

T12 Hrs

Power ON

MIDNIGHT

Power OFF

tensiones nominales de 220240 V 50/60 Hz,
pre-programado para reducir el flujo luminoso del
50% de la siguiente manera:

- reconocimiento de la medianoche astral (la
mitad del tiempo de encendido)

- reduccion del flujo durante 8 horas en total.
Segun los modelos, la fase de regulacién puede
empezar de 2 a 3 horas antes de la medianoche
astral, para continuar luego durante 8 horas en
total.

El punto mid-point generalmente se calcula
haciendo el promedio de los encendidos
anteriores: normalmente de 1 a 5 segun el
modelo de alimentador. Seguin esta caracteristica,
el alimentador en los primeros dias de encendido
de lainstalacion, durante la fase de adquisicion de
datos para el célculo de la medianoche astral, no
activa la funcion de regulacion.

NL FUNCTIONERING AUTOMATISCHE
VERMOGENSREDUCTIE: Model uitgerust met
elektronisch voorschakelapparaat dat geschikt is
voor een nominale spanning van 220-240 V 50/60
Hz, voorgeprogrammeerd om de lichtvloed met
50% te verminderen op de volgende manier:

- herkenning van de astrale middernacht (het
gemiddelde punt van de ontstekingsperiode)

- reductie van de lichtvloed voor totaal 8 uur.
Afhankelijk van de modellen kan de dimfase
beginnen van 2 tot 3 uur voor de astrale
middernacht en gaat dan zo door voor de
volgende 8 uur in totaal.

Het mid-point wordt meestal berekend door
het gewogen gemiddelde van voorgaande
ontstekingen te nemen: gewoonlijk van 1 tot 5
afhankelijk van het model voorschakelapparaat.
Deze eigenschap zorgt dat het
voorschakelapparaat in de eerste dagen van de
ontsteking van de installatie, tijdens de fase van
gegevensverkrijging voor de berekening van de
astrale middernacht, niet de dimfunctie activeert.

PT FUNCIONAMENTO COM REDUCAO
AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
com alimentador eletrénico adequado para
tensdes nominais de 220+240 V 50/60 Hz, pré-
programado para reduzir o fluxo luminoso em
50% da seguinte forma:

- reconhecimento da meia-noite astral (o ponto
médio do tempo de ligagéo)

-reducao do fluxo por 8 horas no total. Consoante
os modelos, a fase de regulacao da intensidade
pode comecar 2 a 3 horas antes da meia-noite
astral, continuando depois por 8 horas totais.

O ponto mid-point é calculado geralmente
fazendo a média ponderada das ligagdes
anterioes: normalmente, de 1 a 5, consoante

o modelo de alimentador. Com base nesta
caracteristica, o alimentador, nos primeiros dias
de ligagdo do sistema, durante a fase de aquisicao
de dados para calculo da meia-noite astral, nao
ativa a funcdo de regulacdo da intensidade.

DK FUNGERER MED AUTOMATISK
STROMREDUKTION: Model udstyret med
elektronisk adapter egnet til maerkespaendinger
pé 220 til 240 V 50/60 Hz, forprogrammeret til

at reducere lysudbyttet med 50% pa f@lgende
made:

- Genkendelse af astral midnat (midtpunktet af
turn-on tid)

- Strdmreduktion i 8 timer i alt. Afhaengigt af
modellen, kan lysdaempningsfasen begynde fra 2
til 3 timer f@r astral midnat og derefter fortsaette
i8timerialt.

Midtpunktet beregnes normalt ved at

tage den gennemsnitlige veerdi af tidligere
teendinger: generelt fra 1 til 5 afhaengigt af
strdmforsyningsenheden. Pa baggrund af denne
egenskab, vil str@mforsyningen i de f@rste dage
af teendingen af anlaegget under hentningsfasen
af data til beregning af astral midnat, ikke aktivere
dampningsfunktionen.

CZ FUNKCE AUTOMATICKEHO SNIZENI
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predfadnikem, vhodny pro jmenovita napéti 220
az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pro snizeni
svételného toku o 50 % timto zplsobem:

PERFORMANCE EI LIGHTING

- rozpoznani astralni palnoci (primérny ¢as
zapnuti)

- snizeni toku po dobu 8 hodin celkem. Podle
modell muZe faze stmivéani zacit od 2 do 3 hodin
pied astralni pilnoci a pokracovat pak po dobu 8
hodin celkem.

Stiedni bod se obvykle vypocte jako primérny
Cas predchozich zapinani: obvykle od 1 do 5 podle
modelu predfadniku. Podle této charakteristiky
predradnik v prvnich dnech od zapnuti svitidla
béhem faze ziskavani dat pro vypocet astralni
pulnoci nezapina funkci stmivani.

PL FUNKCJONOWANIE Z AUTOMATYCZNA
REDUKCJA MOCY: Model wyposazony jest

w statecznik elektroniczny, odpowiedni dla
normalnego napiecia 220+240V 50/60 Hz,
wstepnie zaprogramowany dla zmniejszania
strumienia $wietinego o 50% w nastepujacy
sposdb:

- rozpoznawanie punktu uruchomienia
(zaprogramowana godzina)

- redukgja strumienia przez ogétem 8 godzin. W
zaleznosci od modeli, zmniejszenie strumienia
Swietlnego moze rozpocza¢ sie od 2 lub 3 godzin
przed punktem uruchomienia, by nastepnie
konty6nuowac przez kolejnych 8 godzin.

Punkt uruchomienia obliczony jest ze Sredniej
wazonej poprzednich uruchomier:przewaznie
od 1do 5, w zaleznosci od modelu statecznika.
Na podstawie tej charakterystyki statecznik

w pierwszych dniach dziatania instalacji, na
etapie nabywania danych do obliczenia punktu
uruchomienia, nie aktywuje funkgji Sciemniania.
RU PABOTA C ABTOMATUYECKUM
YMEHbLIEHWEM MOLLHOCTU: Mogenb
YKOMMNEKTOBaHa 3N1eKTPOHHbLIM UCTOUHNKOM
NUTaHVA ANA HOMUHANIBHOTO HAMPSXKEHUA
220-+240 B, 50/60 'y, npeasapuTensHO
HaCTPOEHHBIM Ha COKpaLLieHe CBETOBOrO MOTOKa
Ha 50% cnepytoLym obpasom:

- 06HapY»KeHVie acTpanbHOMN NONHOUM (CPeaHnAs
TOUKa BPEMEHY BKIIOUEHMS)

- COKpalLieHVie NoToKa Ha 8 4acoB. B 3aBrcimocTu
OT MoAenei ¢pasza AVMMPOBAHNA MOXET
HaumMHaTbCA 3a 2-3 Yaca A0 acTpanbHON NOAHOUN
1 MPOAOMKATLCA B TeYEHME 8 YaCOoB.

CpepHsas Touka (mid-point) 06b1YHO
PaccumMTbIBAETCA UCXOAA U3 CPEAHErO
orpefeneHHoro 3HaueHNsA NpeapIayLmX
BKJOUEHUIA: Kak MpaBuno, oT 1 Ao 58
3aBMCMMOCTY OT MOAE/N UCTOYHMKA NUTaHWA. B
COOTBETCTBUM C STOW XapaKTEPUCTUKON NCTOYHUK
NUTaHVIA B NepBblE [iHM BKIIOYEHNA CUCTEMbI, BO
BpemaA pasbl NONYUEHNA faHHbIX 1A pacyeTa
acTpasnbHO MOMHOUM, He aKTUBUPYET GyHKLMIO
IVIMMUPOBAHWA.

S| DELOVANJEZ AVTOMATSKIM
ZMANJSANJEM MOCI: Model je opremljen

z elektronskim napajalnikom, primernim za
nazivne napetosti 220+240 V 50/60 Hz, tovarnisko
programiran za zmanjsanje svetlobnega toka za
50% na naslednji nacin:

- zaznavanje astralne polnoci (srednja vrednost
¢as aktivnosti)

- zmanjsanje pretoka za skupno 8 ur. Glede na
model, se faza zatemnitve lahko pri¢ne od 2 do 3
ure pred astralno polnogjo in nato traja skupno
8ur.

Sredis¢na tocka je izracunana na podlagi srednje
vrednosti prej$njih aktiviranj, obic¢ajno od 1 do

5, odvisno od modela napajalnika. Na podlagi

te karakteristike napajalnik v prvih dneh po
aktiviranju aparata, med pridobivanjem podatkov
za izraCun astralne polnodi, ne aktivira funkcije
zatemnjevanja.

GR AEITOYPIIA MEIQMENHE AYTOMATHS
IXXYOZX: Movtéo eEOMNOUEVO LE NAEKTPOVIKO
UITEANaoT KatdMnAo yia 2204240 V 50/60 Hz
OVOMOOTIKA TAON, TTIPO-TIPOYPAUHATICHEVO £TOL
WOTE vVa PEWOEL N wTEVr por Katd 50% e Tov
ak6éhoubo tpomo:

- AVOyVWPION TOU AOTPIKOU HECOVUXTIOU (TT.X.
UECAiO ONEio OTO XPOVO aVOiyHaTOG)

- Heiwon porig yla éva ouvolo 8 wpwv. Avéhoya
€ Ta HOVTENQ, N PACH CUOKOTIONG UMOpPE( va

EeKIVAOEL 2 1} 3 WPEG TIPIV TO AOTPIKO PECOVUXTIO
KOl VOl CUVEXIOTE Yla €va GUVOAO 8 wpwv.

To peoaio onpeio yevika umohoyietat
XPnotuomowvtag To {UYIoUEVO PEco PO Twv
TIPNYOUHEVWVY EVEPYOTTOINCEWV: YEVIKA amd 1 éwg
5 avaAoya LE TO HOVTENO TNG MovASag TAPOXIG
10XV0G. BAoEl auToU TOU XOPOKTNPIOTIKOU,

KOTA TIG TIPWTEG NUEPES TNG EVEPYOTIOINONG TOU
OUCTAKATOG, 6TAV N povdda mapoxnG loxUog
amokTa SSopéva auTOVOUA YIa TOV UTTOAOYIOHO
TOU AOTPIKOU pecovuyTiou, Sev Ba evepyormolrioel
TN AEITOpUYia CUCKOTIONG.

SK' - FUNKCIA AUTOMATICKEHO ZNIZENIA
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikom, vhodny pro menovité napétia
220 az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pre
zniZenie svetelného toku o 50 % takto:

- rozpoznanie astralnej polnoci (napr. stredny bod
¢asu pre zapinanie)

- zniZenie svetelného toku po celych 8 hodin.
Podla modelov méZe faza stmievania zacat od

2 do 3 hodin pred astralnou polnocou a potom
pokracovat po celych 8 hodin.

Stredny bod sa bezne pocita ako vézeny priemer
predchédzajucich zapinani: podla modelu
napéjacej jednotky obvykle od 1 do 5. Podla
tejto charakteristiky, v prvych droch od zapnutia
svietidla pocas faze autonémneho ziskavania
udajov pre vypocet astralnej polnoci jednotka
nezapina funkciu stmievania.

Fl -TOIMINTA TEHON AUTOMAATTISELLA
RAJOITUKSELLA: Malli on varustettu
elektronisella virransyottoyksikolld, joka soveltuu
nimellisille jannitteille 220+240 V 50/60 Hz,
esiohjelmoitu vahentamaan valovirtaan 50 %:lla
seuraavalla tavalla:

- astraalisen keskiyon tunnistaminen
(kdynnistyksen keskiaika)

- virtauksen rajoitus yhteensd 8 tuntiin.

Mallien mukaan himmennysvaihe voi alkaa

2-3 tuntia ennen astraalista keskiy6ta ja jatkua
sitten kokonaismaadrdisesti 8 tunnin ajan.
Mid-point -piste lasketaan yleisesti laskemalla
edellisten kdynnistysten keskiarvo: yleisesti 1-5
virransyottomallin mukaan. Tdamén ominaisuuden
perusteella, virransyottoyksikko, laitteiston
ensimmaisten kdynnistyspaivien aikana, hankkii
tietoja astraalisen keskiyon laskentaa, ei aktivoi
himmennystoimintoa.
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IT FUNZIONAMENTO RIDUZIONE DI POTENZA
COMANDO PILOTA: Modello equipaggiato con
dispositivo che permette di avere una riduzione
del flusso luminoso del 50% con una semplice
linea supplementare di comando. La linea
supplementare e una semplice linea 0-230V, ed il
sistema & programmato per il funzionamento nel
seguente modo:

- Linea supplementare "ON" (in tensione)

, il sistema si commuta in potenza ridotta
dimmerando al 50 % il flusso luminoso.

- Linea supplementare "OFF" (non in tensione),

il sistema funziona a piena potenza generando il
100% del flusso luminoso.

EN REDUCED PILOT POWER COMMAND
FUNCTION: Model equipped with device that
allows it to reduce the luminous flux by 50%
with a simple supplementary command line. The
supplementary line is a simple 0-230 V line, and
the system is programmed to function as follows:
- Supplementary line "ON" (live), the system
switches to reduced power dimming the
luminous flux by 50%.

- Supplementary line "OFF" (not live), the system
works at full power generating 100% of the
luminous flux.

DE BETRIEBSWEISE MIT GESTEUERTER
LEISTUNGSREDUZIERUNG: Dieses Modell ist
mit einer Vorrichtung ausgestattet, die dank
einer einfachen zusatzlichen Steuerleitung eine

Reduzierung des Lichtstroms um 50% erméglicht.

Bei der Zusatzleitung handelt es sich um eine
einfache 0-230V-Leitung, und das System ist fir
die folgende Betriebsweise programmiert:

- Zusatzleitung "ON" (unter Spannung): das
System schaltet auf reduzierte Spannung um und
dimmt den Lichtstrom auf 50%.

- Zusatzleitung "OFF" (nicht unter Spannung): das
System lauft mit voller Spannung und erzeugt
100% des Lichtstroms.

FR FONCTIONNEMENT REDUCTION DE
PUISSANCE AVEC COMMANDE PILOTE: Modéle
équipé de dispositif qui permet une réduction

du flux lumineux de 50% avec une simple

ligne de commande supplémentaire. La ligne
supplémentaire est une simple ligne 0-230V et le
systéme est programmé pour le fonctionnement
suivant:

- Ligne supplémentaire "ON" (sous tension),

le systéme commute en puissance réduite en
régulant le flux lumineux sur 50%.

- Ligne supplémentaire "OFF" (hors tension),

le systéme fonctionne a la pleine puissance en
générant 100% du flux lumineux

ES FUNCIONAMIENTO CON REDUCCION

RISK
GROUP
IEC/TR 62778

KREOS
KREOS NEMA

IT Gruppo dirischio RG1 alla distanza di 3.5 m
secondo la Norma IEC/TR 62778.

POWER 100% - FLUX 100%
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DE POTENCIA CON MANDO PILOTO: Modelo

equipado con un dispositivo que permite obtener

una reduccion del flujo luminoso del 50% con
una simple linea adicional de mando. La linea
adicional es una sencilla linea 0-230 V, y el sistema
esta programado para el funcionamiento de la
siguiente manera:

- Linea adicional "ON" (en tension), el sistema se
conmuta en potencia reducida regulando al 50 %
el flujo luminoso

- Linea adicional "OFF" (no en tension), el sistema
funciona a plena potencia generando el 100% del
flujo luminoso.

NL FUNCTIONERING BESTUURDE
VERMOGENSREDUCTIE: Model uitgerust met
een apparaat waarmee een vermindering van
de lichtvloed van 50% verkregen wordt met
een simpele extra besturingslijn. De extra lijn

is een simpele 0-230 V lijn, en het systeem is
geprogrammeerd voor gebruik op de volgende
manier:

- Extra lijn "ON" (onder spanning), het systeem
schakelt over op een laag vermogen door de
lichtvloed met 50% te dimmen.

- Extra lijn "OFF" (niet onder spanning), het
systeem werkt op vol vermogen en wekt 100%
van de lichtvloed op.

PT FUNCIONAMENTO COMREDUCAO DE
POTENCIA COM COMANDO PILOTO: Modelo
equipado com dispositivo que permite uma
redugdo do fluxo luminoso de 50% com uma
simples linha suplementar de comando. A linha
suplementar é uma simples linha 0-230V, e o
sistema é programado para o funcionamento da
seguinte forma:

- Linha suplementar "ON" (em tens&o), o sistema
comuta-se em poténcia reduzida, regulando o
fluxo luminoso a 50%

- Linha suplementar "OFF" (ndo em tensao), o
sistema funciona em plena poténcia, gerando
100% do fluxo luminoso.

DK FUNGERER MED STROMREDUKTION

VIA KOMMANDOPILOT: Model udstyret med
en anordning, der g@r det muligt at opna en
reduktion af lysstrdmmen pa 50% med en enkel
ekstra kommandolinje. Den ekstra linie er en
enkel 0-230 V linje, og systemet er programmeret
til drift pa fdlgende made:

- Ekstra ON linje (aktiveret), systemet skifter til en
lav deempningseffekt pa 50% af lysstrdmmen

- Ekstra OFF linje (deaktiveret), systemet k@rer pa
fuld kraft, genererer 100% af lysstrdmmen.

CZ FUNKCE SNIZENI VYKONU, PILOTNI
OVLADANI: Model vybaveny zafizenim, které
umoznuje dosahnout snizeni svételného toku
050 % pomoci jednoduchého pridavného

EN Risk group RG1 atadistance of 3.5 m
according to Standard IEC/TR 62778.

DE nRisikogruppe RG1 in einem Abstand von 3.5
m gemal Standard IEC/TR 62778

FR Groupe de risque RG1 & une distance de 3.5
m conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES Grupo deriesgo RG1 a la distancia de 3.5m
seguin la Norma IEC/TR 62778.

NL Risicogroep RG1 op een afstand van 3.5 m
overeenkomstig norm IEC/TR 62778.

PT Grupo derisco RG1 a distancia de 3.5 m
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ovladaciho vedeni. Pfidavné vedeni je
jednoduché vedeni 0-230 V a systém je
naprogramovan pro provoz nasledujicim
zplisobem:

- Pfidavné vedeni "ON" (pod napétim), systém se
piepne na snizeny vykon se stmivanim na 50 %
svételného toku

- Pfidavné vedeni "OFF" (bez napéti), systém
pracuje na plny vykon a vytvafi 100 % svételného
toku.

PL FUNKCJONOWANIE ZREDUKCJA MOCY
PRZY POMOCY PILOTA: Model wyposazony
jest w urzadzenie, ktore pozwala na redukcje
strumienia $wietlnego 0 50% przy pomocy
prostej linii sterujacej. Linia dodatkowa to prosta
linia 0-230V, a system zaprogramowany jest dla
funkcjonowania w nastepujacy sposdb:

- Linia dodatkowa "ON" (pod napieciem), system
przetacza na zredukowana moc, sciemniajac do
okoto 50 % strumienia $wietlnego

- Linia dodatkowa "OFF" (nie pod napieciem),
system funkcjonuje na petnej mocy, tworzac
100% strumienia $wietlnego.

RU PABOTA C YMEHbBLUEHVEM MOLYHOCTYU
MUJTIOTHbIM YCTPOUCTBOM: Mopgenb
YKOMIM/IEKTOBaHa yCTPONCTBOM,
obecneurBaloLLMM COKpaLLEHe CBETOBOrO
noToka Ha 50% C MomolLLblo 06bIYHOW
[IONOMHUTENbHOW NMHUN YNPaBNeHA.
[lononHuTenbHan MMHKA NpefcTaBnaeT cobon
06bI4Hyto nMHKI0 0-230 B, a ccTema HacTpoeHa
[nA paboTbl B CIeAyIOLEM PEXVIME:

- NononHutenbHaa nuHua "ON" (nog,
HanpsXXeHreMm), CMcTeMa NepexoauT B PEXUM
YMEHbLUEHHOW MOLLHOCTI, AUMMUPYSA Ha 50 %
CBETOBOW MOTOK

- DononHutenbHaa nuHua "OFF" (He nog
HanpsXeHrem), cucTema paboTaeT Ha MOJHOW
MOLLHOCTH, reHeprpya 100% cBETOBOrO NOTOKa.

S| DELOVANJE ZZMANJSANJEM MOCI S
PILOTSKIM KRMILJENJEM: Model je opremljen
z napravo, ki omogoca zmanjsanje svetlobnega
toka za 50% s preprosto dodatno linijo za
upravljanje. Dodatna linija je obicajna linija
0-230Vin sistem je programiran za delovanje na
naslednji nacin:

- Dodatna linija "ON" (pod napetostjo) , sistem
se preklopi na zmanjsano moc z zatemnitvijo
svetlobnega toka za 50 %

- Dodatna linija "OFF" (ni pod napetostjo), sistem
deluje s polno mocjo in oddaja 100% svetlobnega
toka.

GR AEITOYPIIA ENTOAHZE MEIQMENHS
MIAOTIKHZ IXXYOZX: Movtého e€omNIopEVO pE
OUOKEUN TIOU EMTPETTEL TN MEIWON TNG PWTEIVAG
PONG KAtd 50% WE ia arm\r) CUUTTANPWHATIKY

segundo a Norma IEC/TR 62778.

DK Risikogruppe RG1 pa en afstand af 3.5 m i
henhold til Standarden IEC/TR 62778

CZ Skupina nebezpecnosti RG1 ve vzdélenosti
3.5 m podle normy IEC/TR 62778

YPappr evioAric. H oupmnpuwpiatiki ypapun
givat pia amrj 0-230 V ypapipn, Kat To olotnpa
€lval TTPOYPAUUATIOUEVO VA AEITOUPYHOEL WG EENG:
- ZupmAnpwuaTikn ypapur "ON" ((wvtava), To
oUotnua alalel og pelwpévng Tdong cuoKATIoN
TNG WTEIVAG PONG KaTd 50%
- ZUPMANPWUOTIKA Ypauur "OFF" (dxt
(wvtavd), To cuotnua SouAeéut pe MAHPN 1oXV
mpokaAwvTag 100% TNG QWTEIVAG PONG.
SK' FUNKCIA ZNIZENIA VYKONU PILOTNYM
POVELOM: Model vybaveny zariadenim ktoré
umoznuje znizovat svetelny tok o 50% pomocou
jednoduchého pridavného povelového vedenia.
Tymto pridavnym vedenim je jednoduchy privod
napétia 0-230 V a systém je naprogramovany, aby
fungoval takto:
- Pridavné vedenie "ON" (pod napétim), systém sa
prepne na znizeny vykon so stmievanim na 50 %
svetelného toku
- Pridavné vedenie "OFF" (bez napétia), systém
pracuje na plny vykon a generuje 100 %
svetelného toku.
Fl TOIMINTA TEHONRAJOITUS
PILOTTIOHJAUS: Malli, joka on varustettu
laitteella, joka sallii valovirran véhenemisen 50
% yksinkertaisella ylimaaraisella ohjauslinjalla.
Ylim&arainen linja on yksinkertainen 0-230 V:n
linja, ja jarjestelmd on suunniteltu toimimaan
seuraavalla tavalla:
- Ylimaéardinen linja "ON" (jannite paalld),
jarjestelma vaihtaa alennettuun tehoon
himmentamalla valovirtaa 50 %:lla
- Ylimaérdinen linja "OFF" (virta ei paalla),
jarjestelma toimii taydella teholla samalla aikaan
100 % valovirran.
D27 :NNoM vIY»a Xy vYw mexpna 1L
RN DT IR NPNANY 12 IWaRNY 1pNina Tixny
a1 NLIWA NTIPA NMY MYXNINA ,50%-1
,NM01A V 0-230 NMY RN NAD1IN NMwN
IN2N 19X YIYa NNINNN N2WwNMm
XY N1y N2ynn,(n) "ON" Napn MY -
50%-1 RN DT IR NYNYM NNNaM
nYy1a n2ynn,(n KY) "OFF" navui nmv -
RN DTN 100% NR2am IRYN Xl
@ rdaisell bW Bl ol dabs SA
561 3835 (e o) d5lSa] & ety Slaz Shkall w5
ALl baan salsl s plaseial UM (00 50% diwty
chalsd 0-230 agen by s s Byle 3L Lasdl
() sl s ol platl dws s 359
Bl ) el Jgomty (3le) «asieddn (3L3] Jas -
50% deaty BBY) 333 015 g drdseall
flE:.ZJ] Jozs (Hdileo jud) «uis Blas)» ‘;Lcl s -
B)LYI B85 e 100% Wy Les 4Bl JalSs

GR ouddakivsivou RG1 oe andotaon 3.5
HETpwV oLPPwva pe To poTuno IEC/TR 62778.

SK ' Skupiné nebezpe¢nosti RG1 vo vzdialenosti
3.5 m podla normy IEC/TR 62778.

Fl Riskiyksikkod RG1 kun etiisyys on 3.5 m

PL Grupy ryzyka RG1 w odlegtosci 3.5 m zgodnie standardin IEC/TR 62778 mukaan.

zNormg IEC/TR 62778.

RU Tpynna pucka RG1 Ha paccTosHun 3.5 M8
cooTBeTcTBUM Co cTaHpapTom IEC/TR 62778.

S| Rizi¢na skupina RG1 na razdalji 3.5 m po
Standardu IEC/TR 62778.

DRNNA'M 3.55w pnInaRG1 nronxap 1L
|EC/TR 62778 1pn>

885 y0 3.5 Blus Lle RG1 ,bloall degaza SA
JEC/TR 62778 L=al)
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COSTANT FLUX EMISSION

IT Tutte le sorgenti luminose hanno un
decadimento del flusso nel tempo. Per assicurare
ilivelli minimi di illuminamento a fine vita, molti
progetti illuminotecnici sono calcolati sul livello di
illuminamento al termine della vita nominale della
sorgente (normalmente L80 cioé '80% del flusso
luminoso iniziale). Questo significa che il sistema
consuma inizialmente piti di quanto necessario,
sprecando quindi energia durante la vita utile. Le
versioni CFE sono equipaggiate con alimentatori
programmati direttamente in fabbrica i quali
possono limitare queste perdite mantenendo

nel tempo il livello di illuminamento necessario.
Questo avviene riducendo il flusso luminoso iniziale
(ad esempio fino a L8O se cio & considerato nel
progetto illuminotecnico) per poi incrementarlo
passo passo in funzione del decadimento luminoso
del LED utilizzato. Cio si traduce nell'avere un
flusso praticamente costante nel tempo ed in un
immediato risparmio energetico rispetto ad una
soluzione standard.

EN Alllight sources undergo a decay of the

flux over time. In order to ensure the minimum
illuminance levels at the end of the life cycle, many
lighting projects are calculated on the illuminance
level at the end of the nominal life of the lamp
(normally L8O, i.e. 80% of the initial luminous flux).
This means that the system initially consumes more
than necessary, therefore wasting energy during
the useful life. The CFE versions are equipped with
power supply units directly programmed in the
factory that can limit these losses and maintain the
necessary level of lighting over time. This is achieved
by reducing the initial luminous flux (for example,
up to L8O if considered in the lighting project)

and increasing it step-by-step according to the
luminous decay of the LED being used. The result is
a practically constant flux over time and immediate
energy saving compared to standard solutions.

DE Im Laufe der Zeit nimmt der Lichtstrom aller
Leuchtquellen ab. Um an ihrem Lebensende einen
minimalen Beleuchtungslevel zu garantieren,
basiert die Berechnung vieler Beleuchtungsprojekte
auf dem Beleuchtungslevel am Ende der
Nennlebensdauer der Leuchtquelle (normalerweise
L80, d.h. 80% des anfanglichen Lichtstroms). Dies
bedeutet, dass das System am Anfang einen
hoheren Verbrauch hat, als notwendig, und daher
wahrend seiner Nutzdauer Energie verschwendet.
Die Ausfiihrungen CFE sind mit direkt im Werk
programmierten Netzteilen ausgestattet, die

diese Verluste einschranken und gleichzeitig den
notwendigen Beleuchtungslevel beibehalten. Dies
erfolgt durch eine Reduzierung des anfanglichen
Lichtstroms (z.B. bis auf L80, wenn dieser gemaf
Beleuchtungsprojekt vorgesehen wurde),

der anschlieBend nach und nach gemaf3 der
abnehmenden Leuchtleistung der verwendeten
LED erhoht wird. Somit erhalt man einen im Laufe
der Zeit praktisch konstanten Lichtstrom und

kann im Vergleich zu Standardiésungen Energie
einsparen.

FR Toutes les sources lumineuses présentent
une diminution du flux dans le temps. Pour assurer
les niveaux minimum d'éclairage en fion de vie,

de nombreux projets d'éclairage sont calculés sur
le nivaux d'éclairage au terme de la vie normale

de la source (en principe L80, a savoir 80% du

flux lumineux initial). Cela signifie que le systeme
consomme initialement plus que le nécessaire et
qu'il gaspille de I'énergie pendant la durée de vie
utile. Les versions CFE sont équipées d'alimentateurs
programmés directement en usine qui permettent
de limiter ces pertes tout en maintenant dans le
temps le niveau d'éclairage nécessaire. Cet objectif
est atteint en réduisant le flux lumineux initial (par
exemple jusqu'a L80, si cette donnée figure dans

le projet d'éclairage) pour 'augmenter ensuite
progressivement en fonction de la dégradation
lumineuse du LED utilisé. Cela se traduit par
I'obtention d'un flux quasiment constant dans le
temps et par des économies d'énergie immédiates
par rapport a une solution standard.

ES Todas las fuentes luminosas tienen un

decaimiento del flujo a lo largo del tiempo. Para
asegurar los niveles minimos de iluminancia al final

100%

80%

JENERGY SAVING

FLUX

(costant)

LIFE TIME

de vida util, muchos proyectos de iluminacién se
calculan en base al nivel de iluminancia al final de

la vida nominal de la fuente (normalmente L80, es
decir el 80% del flujo luminoso inicial). Esto significa

que el sistema consume inicialmente mas de lo

necesario, derrochando por lo tanto energia durante

la vida util. Las versiones CFE estan equipadas
con alimentadores programados directamente
en lafébrica, que pueden limitar estas pérdidas
manteniendo a lo largo del tiempo el nivel de

iluminancia necesario. Esto es posible reduciendo

el flujo luminoso inicial (por ejemplo hasta L80 si
esta contemplado en el proyecto de iluminacion)

para luego incrementarlo poco a poco en funcion
del decaimiento luminoso del LED utilizado. Ello se

traduce en poder obtener un flujo practicamente

constante a lo largo del tiempo y en un inmediato

ahorro energético con respecto a una solucion
estandar.

NL Alle lichtbronnen hebben mettertijd een
stroomverval. Om voor de minimale niveaus
van verlichting te zorgen aan het einde van de

levensduur, zijn veel verlichtingsprojecten berekend
op het niveau van de verlichting aan het einde van
de nominale levensduur van de lichtbron (normaal

L80 d.w.z 80% van de oorspronkelijke lichtvioed).
Dit betekent dat het systeem aanvankelijk meer

verbruikt dan nodig is, er wordt dus energie verspild
gedurende de nuttige levensduur. De CFE-versies

zijn uitgerust met voorschakelapparaten die in
de fabriek zijn geprogrammeerd, en die deze
verliezen kunnen beperken met behoud van het

benodigde verlichtingsniveau in de tijd. Dit wordt
gedaan door het verminderen van de aanvankelijke

lichtvloed (bijvoorbeeld tot L80 indien dit in het

verlichtingstechnische ontwerp is meegenomen) en
dit wordt stap voor stap verhoogd afhankelijk van
het lichtverval van de gebruikte LED's. Dit resulteert

in een praktisch constante lichtvloed in de tijd en

een onmiddellijke energiebesparing in vergelijking

met een standaardoplossing.

PT Todas as fontes luminosas apresentam uma
diminuigao do fluxo ao longo do tempo. Para

assegurar os niveis minimos de iluminagdo em fim
de vida, muitos projetos séo calculados com base

no nivel de iluminagao no final da vida nominal
da fonte (normalmente L80, isto é, 80% do fluxo
luminoso inicial). Isto significa que o sistema
consome inicialmente mais do que é necessério,
desperdicando energia durante a vida util. As
versoes CFE estdo equipadas com alimentadores

programados diretamente de fabrica que podem
limitar estas perdas, mantendo ao longo do tempo

o nivel de iluminagao necessario. Isto ocorre
reduzindo o fluxo luminoso inicial (por exemplo,
até L8O, se estiver contemplado no projeto de

iluminacéo), para depois aumenta-lo passo a passo
em fungao da diminuigdo luminosa do LED utilizado.

Isto traduz-se num fluxo praticamente constante

ao longo do tempo e numa poupanga energética

imediata em relagdo a uma solugéo standard.
DK Alle lyskilder har et str@mhenfald i tid. For
at sikre minimumssatser for belysningsstyrken
i slutningen af levetiden, er mange
belysningsprojekter beregnet pa niveauet af

belysning ved slutningen af den nominelle levetid
for kilden (dvs. L80 normalt 80% af den oprindelige

lysstr@m). Det betyder, at systemet i starten
forbruger mere, end det har brug for, og spilder
dermed energi i hele dens levetid. CFE-versioner

er udstyret med str@mforsyninger programmeret
pa fabrikken, der kan begreaense disse tab over tid,
samtidig med at det n@ddvendige belysningsniveau

overholdes. Dette g@res ved at reducere det

oprindelige lysstr@m (fx op til L80, hvis det sk@nnes i
lysdesign), og derefter stige det trin for trin i henhold

til den lysende forfald af lysdioder, der anvendes.
Dette resulterer i at have et stort set konstant
flow i tid og i en umiddelbar energibesparelse
sammenlignet med en standardopl@sning.

CZ U viech svételnych zdrojti dochazi ¢asem ke

snizeni svételného toku. Pro zajisténi minimalni
Urovné osvétleni na konci Zivotnosti je mnoho
projektl osvétleni vypocteno na drovni osvétleni
na konci jmenovité Zivotnosti zdroje (obvykle
L80, coz je 80 % pocatecniho svételného toku).

PERFORMANCE EI LIGHTING

To znamen4, Ze systém zpocatku spotiebovava
vice, nez potiebuje, pficemz se v pribéhu
Zivotnosti plytva energii. Verze CFE jsou vybaveny
predfadniky naprogramovanymi z vyroby,

které mohou omezit tyto ztraty se zachovanim
potiebné trovné osvétleni. To se provadi snizenim
pocatecniho svételného toku (napt. az na L80,
pokud je to v ndvrhu osvétleni), s jeho pozdéjsim
postupnym zvysovanim v zavislosti na poklesu
svitivosti pouzitého LED zdroje. Tim se dosahne
prakticky konstantniho svételného toku a okamzité
energetické Uspory ve srovnani se standardnim
feSenim.

PL We wszystkich zrédtach swiata, strumieri
Swietlny ulega stopniowej degradacji w czasie.

W celu zagwarantowania minimalnego poziomu
natezenia oswietlenia na koricu cyklu, wiele
projektow oswietleniowych jest obliczanych na
poziomie natezenia Swiatta na koricu zycia zrédfa
(zwykle L8O, czyli 80% wyjsciowego strumienia
Swietlnego Oznacza to, ze system poczatkowo
zuzywa wiecej niz to konieczne, generujac

straty energii podczas uzytkowania. Wersje CFE
wyposazone s w stateczniki zaprogramowane
bezposrednio w fabryce, ktére moga ograniczy¢

te straty, utrzymujac w czasie niezbedny poziom
oswietlenia. Jest to mozliwe poprzez zmniejszenie
poczatkowego strumienia $wietlnego (na

przykfad do L80, jesli uwzgledniono to w projekcie
oswietlenia) i stopniowo go zwiekszajac, zgodnie
zdegradacja $wiatta LED. Dzigki temu uzyskuje sig
staly poziom natezenia $wiatta oraz oszczednosé¢
energii w poréwnaniu do standardowych
rozwigzan.

RU [Ina Bcex nctouHmkoB caeTa xapakTepHo
ocabneHrie NoToKa Bo BpemeH. [ina obecneyueHmns
MWHUMAIBbHBIX YPOBHEN OCBELLEHHOCTM B KOHLIE
CpOKa C1y»K6bl MHOT Ve CBETOTEXHIYECKYIE MPOeKTbI
paccunTaHbl COMacHO YPOBHIO OCBELLIEHHOCTN B
KOHLIE HOMVHAJIbHOTO CPOKa CITY»KObl UICTOYHMKA
(06bI4HO L8O, TO ecTb 80% OT NepBOHaYaNIbHOTO
CBETOBOTO MOTOKA). 3TO O3HAYaET, YTO BHAvase
cvicTema noTpebnAeT 6onblue, YeM TpebyeTcs,
pacTpaurBas SHEPruio B TeYeHMe MONE3HOro CPOKa
anyx6bl. Bepcmn CFE 060pyaoBaHbl UCTOUHVKaM1
NUTaHVIA, HACTPOEHHbIMI HEMOCPEACTBEHHO HA
NpeAnpUATAL, KOTOPbIE MOTYT OrPaHNuMTb NOTepH,
COXpPaHAA B TeUeHMe BPeMeHN HEOOXOANMbI
YPOBEeHb OCBELLEHHOCTU. 3TO MPOVNCXOANT 3a

CYeT COKpaLLIeHMA NepBOHaYaIbHOrO CBETOBOTO
noToKa (Hanpumep Ao L8O, ecnn 310 yuteHo

B CBETOTEXHNUECKOM MPOEKTe), KOTOPbIi
BMOCIEACTBIV NMOCTENEHHO YBENNUMBaETCA

B 3aBVICVIMOCTVI OT CBETOBOTO OCIabNIEHNA
MCNOnb3yemoro ceeToavopa. 3To obecrieurBaeT
MPaKTU4eCckm NMOCTOAHHDIN MOTOK BO BPeMeHI 1
MrHOBEHHOE SHeprocbepeXxeHyie Mo CPaBHEHIO CO
CTaHAAPTHbIM PeLLeHiem.

Sl s ¢asom se ucinkovitost vseh svetlobnih

virov poslabsa. Za zagotavljanje minimalne ravni
osvetlitve po dolo¢enem ¢asu, je veliko projektov
razsvetljave nacrtovanih za raven osvetlitve ob
koncu nazivne Zivljenjske dobe virov (obicajno
L80, se pravi 80 % zacetnega svetlobnega toka).
To pomeni, da sistem na zacetku porabi ve¢

kot je potrebno, torej med dobo koris¢enja po
nepotrebnem trosi energijo. CFE izvedbe so
opremljene s tovarnisko programiranimi napajalniki,
ki te izgube lahko omejijo in ohranjajo potrebno
stopnjo osvetlitve. To je dosezeno zzmanjSanjem
zacetnega svetlobnega toka (na primer do L80, e
je to upostevano s projektom razsvetljave) in se
nato postopoma povecuije glede na iztrosenost
svetlobnega toka uporabljenih LED svetil.
Posledica tega je prakti¢no konstanten svetlobni
tok in takojsnji prihranek energije v primerjavi s
standardnimi resitvami.

GR ‘O\ec o1 yC wTOC LioTaVTAN Wia TTToN
NG PONG ME TO XPAVo. Ma va SI0opONCOUE Ta
eNdxI0Ta EMIMES T PWTICHOU OTO TENOG TOU KUKAOU
{wrig, MOA €pya ewTiopol uroloyiovtal oe
£MiMeSO PWTIOOV OTO TENOG TNG OVOUACTIKIG
{wrig NG Adpmag (kavovika L8O, . 80% tng
APXIKAG WTEIVAC Poric). AuTS onuaivel 6TI To
OUOTNHO APXIKA KATOVONDVEL TIEPICOOTEPO
am'ooo Xpelaletay, Kat apa OTaToNd EVEPYELD KaTd

™ Siapkeia e xerioiung {wrig. Ot ekdooelg CFE
eival §0MNICPEVEG e HOVASEC TTaPOXIG LloXUOG
armeuBEiog TPOYPAUUOTIOUEVES OTO EPYOOTAOIO
TIOU UITOPOUV VO TIEQIOPIOOUV QUTEG TIG ATTWAELEG
Katva Slatneouv To anapaitnTo eminedo Gwtiouol
HE ToV Kapd. AUTS EMTUYXAVETAL HEIWVOVTOG TV
QPXIKN GWTEIVA por) (yia Tapddetypa, péxot L8O av
TO EMTPETTEL TO £PYO PWTIOHOU) KAl AUEAVOVTAG
TOV BriHa-fia CUHPWVA UE TN PWTEVH TITWON
Tou LED mou xpnoipomolgitat. To amotéleoua
€lval Yo TPAKTIKG oTaBepri porj HE TO Xpdvo Kalt
AEDN EOIKOVOUINON EVEPYELQG OE OUYKPION LIE TIG
Sebopéveg \UoEIG.
SK' U vietkyich svetelnych zdrojov ¢asom
dochddza k znizeniu svetelného toku. Pre zaistenie
miniméalnej trovne osvetlenia na konci Zivotnosti,
vela osvetlovacich projektov pocita s Groviiou
osvetlenia na konci menovitej Zivotnosti svietidla
(obvykle L8O, tj. 80% pociatocného svetelného
toku). To znamend, Ze systém spociaku spotrebuje
viac ako je nevyhnutné, preto v priebehu
praktickej Zivotnosti dochadza k plytvaniu energie.
Verzie CFE su vybavené napdjacimi jednotkami
naprogramovanymi priamo vo vyrobnom zavode,
ktoré mozu obmedzit tieto straty a udrzovat
nevyhnutnu troven osvetlenia po cely cas.
Dosahuje sa to znizenim pociato¢ného svetelného
toku (napr. v projekte osvetlenia az do L80) a jeho
postupnym zvySovanim po krokoch podla poklesu
svietivosti pouzitych LED. Vysledkom je prakticky
konstantny svetelny tok po cely ¢as a okamzité
Uspory energie v porovnani so Standardnym
rieSenim.
Fl Kaikissa valonlahteissa ilmenee virran
heikentyminen ajan my6td. Minimitasojen
takaamiseksi kdyttoian loppuun, monet
valaisuprojektit on laskettu lahteen nimellisen
kayttoidn lopussa esiintyvan valaisutason perusteella
(yleensa L80 eli 80 % alkuperdisesta valovirrasta).
Tama merkitsee, ettd jarjestelma kayttad aluksi
enemman kuin tarpeen, tuhlaamalla néin ollen
energiaa kayttoian aikana. ETY-versiot on varustettu
suoraan tehtaalla ohjelmoitujen syéttolaitteiden,
jotka voivat rajoittaa ndita hukkia sailyttamalla
ajan kuluessa tarvittavan valaistustason. Taman
tapahtuu vahentdmalla alkuperdista valovirtaa
(esimerkiksi L80 asti, jos se on otettu huomioon
valaituprojektissa) sen lisadmiseksi sitten vahitellen
kaytetyn LED-valon valaisun heikentymisen
mukaan. Tastd seuraa kaytannollisesti katsoen
vakaa virtaus ajan my6té ja ndin ollen valiton
energiansadsto vakioratkaisuun ndhden.
NSy yrnqwmovam kammpn L
,O"NN NN DN NYY 1 NMIRN MM oank
DN NMRNN NN D22 2271 NMRN7LP A
80%1mH3,L80552 1172) oYrmian nmanrn
N2YNNY 1275w 11 . CRYNNNN RN DM
MR NN 13’9'71 yYminnanr nONNNANIMX
mMTMPam™xn CFEMRDM.O»nwn N ana
,MPNN TP MR MMNNNY Ynwn Npapr
NMIRN NP1 YY M ATA TARD IR 20 Mw
TINN O NNNAN T YV WM 1210 07 TINY Nxm
(MMRNN VPN P DR L8O TY NnTH) "nonnnn
2w 5N N Yw Y25 DRNNA TN IMDYM
VAT TNRY V12 MR DT NN ARNINN . D°wNNYn
PDITILDN MNNAY NN YNYNA» TR NIDM

903 B3l Jilat) el jolas mues poym SA
8355 &lgs 8 Lal LY Olgius Olodls .35l
bl Gle BeLaYl mslie (0o sl Gl o3 Sl
L 8ole) pluanl) Gowdl yasll &ilgs 8 )BYI Sstus
N sy (GAsY1 8,691 335 (e 80% sl 180 055
oo ST B (0 1308 ol ISty ellgras pliaidl o

3 Basdall yasdl 8,18 +U5T B jag &3 gas @3N
lgize p Cuad B dlu] Blusgs CFE Oilslas] w933
Slusdl 0da (o azdl lgSass @uadll (8 bl ISy
005 85l 55,03 3N BeloYl S5tun s Blasdly
G19) Y1 BLY1 3315 0 andl Gosb e WS Bebos
o8 @lele Al (3 L80 ] s Loy el hoces

8] LS o )5 Sy B0l 3 (5L £ 5,800
45200l doatlly Do doluirial o2 g3 LED gluas
Bl ;3555 9 59 ,e) Blas Cob 3805 o b e
Al @) Jslodly Blis 651
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un fonctionnement correct du dispositif de
- protection 10kV, prévoir un fusible (max 16A) sur
la ligne d'alimentation.

ES Equipados con dispositivo adicional SPD con
conexion en serie. El dispositivo protege contra
inesperadas sobretensiones procedentes de la
red hasta un pico de 10kV / 5kA (de acuerdo con
la normativa EN 61643-11). Al final de su vida util,
el dispositivo abre el circuito, protegiendo pero
apagando la luminaria (indicador apagado) Con
el indicador apagado sustituir el dispositivo. - Para
el correcto funcionamiento del dispositivo de
proteccién 10kV, se debe disponer de un fusible
(max. 16A) en la linea de alimentacion.

IT Completi di dispositivo supplementare SPD
con collegamento in serie. Il dispositivo protegge
contro improvvise sovratensioni provenienti dalla
rete fino ad un picco di 10kV / 5kA (secondo la
normativa EN 61643-11). A fine vita, il dispositivo
apre il circuito, proteggendo ma spegnendo
l'apparecchio (indicatore spento) Con indicatore
spento sostituire il dispositivo. - Per il corretto
funzionamento del dispositivo di protezione 10kV,
prevedere un fusibile (max 16A) sulla linea di
alimentazione.

NL Compleet met extra SPD apparaat met
verbinding in serie. Het apparaat beschermt tegen
plotselinge piekspanningen van het netwerk,
tot een piek van 10kV 5 kA (volgens de norm EN
61643-11). Aan het einde van zijn levensduur
opent het apparaat het circuit, waarmee hij

de armatuur beschermt maar wel uitdooft
(alarmlichtje uit). Als het alarmlichtje uit is moet
men het apparaat vervangen. - Voor de juiste
werking van de 10kV bescherming dient een
zekering (max 16A) op de voeding te worden
geplaatst.

EN Complete with supplementary SPD device
with connection in series. The device protects
against sudden surges from the mainsuptoa
peak of 10kV / 5kA (according to standard EN
61643-11). At the end of its lifecycle, the device
opens the circuit, protecting by also turning the
equipment off (indicator off) With indicator off,
replace the device. - For correct operation of the
10kV protection device, provide a fuse (max 16A)
on the power supply line.

DE Mit Zusatzvorrichtung SPD in
Reihenschaltung. Die Vorrichtung sorgt fiir Schutz
gegen plétzliche Netztiberspannuungen bis zu
Spitzenwerten von 10kV / 5kA (geméaR Norm EN
61643-11). Am Ende ihrer Gebrauchszeit 6ffnet
die Vorrichtung den Kreislauf und schaltet die
Leuchte, die weiterhin geschiitzt ist, aus (Anzeige
aus) Bei ausgeschalteter Anzeige Vorrichtung
ersetzen. - Fur den korrekten Betrieb der 10kV-
Schutzvorrichtung ist eine Sicherung (max. 16A) in
der Stromversorgungsleitung vorzusehen

FR Munis d'un dispositif supplémentaire SPD
avec raccordement en série. Le dispositif protége
contre les surtensions soudaines provenant

du réseau jusqu'a un pic de 10kV/5kA(selon

la réglementation EN 61643-11). Ala fin de sa

vie le dispositif ouvre le circuit, en protégeant
mais en éteignant |'appareil (voyant éteint).
Quand l'indicateur est éteint remplacer. - Pour

PT Com dispositivo suplementar SPD com
ligacdo em série. O dispositivo protege contra
sobretensdes inesperadas provenientes da

rede até um pico de 10kV / 5kA (de acordo com
anorma EN 61643-11). No final da vida util, o
dispositivo abre o circuito, protegendo mas
desligando o aparelho (indicador desligado). Com
oindicador desligado, substituir o dispositivo. -
Para o funcionamento correto do dispositivo de
protegao 10kV, providenciar um fusivel (max. 16A)
na linha de alimentacao.

DK Komplet ekstra SPD enhed med
serieforbindelse. Enheden beskytter mod
pludselige stremstod fra netveerket op til et
hajdepunkt pa 10kV /5 kA (i henhold til EN
61643-11). Ved slutningen af enhedens levetid,
&bner den kredslabet for beskyttelse, men
slukker for udstyret (indikator slukket) Med
indikatoren slukket, udskiftes enheden. - Til en
korrekt drift af 10kV beskyttelsesanordningen,
sorg for at installere en sikring (maks. 16A) pa

SOCKET raccordé sur un driver a intensité variable
DALI et avec un bouchon court-circuité étanche
permettant un fonctionnement en on-off de

= l'appareil. Il s'agit donc de versions prévues pour le
montage des solutions SMART compatibles.

ES Las versiones NEMA estan equipadas con
NEMA SOCKET conectado al driver DALIy con
tapa de proteccion hermética que permite el
funcionamiento de la luminaria en on-off. Son
versiones preparadas para montar soluciones
SMART-compatibles.

NL NEMA-versies zijn compleet met NEMA
SOCKET aangesloten op de DALI driver, en van
waterdichte kortgesloten dop voor de on-off
werking van het apparaat. Deze versies zijn
ontworpen voor het monteren van SMART-
compatibele oplossingen.

PT Asversoes NEMA sio equipadas com NEMA
SOCKET ligado ao acionador DALI e com tampa
curto circuitada com vedante estanque que
permite o funcionamento do aparelho em on-off.
S&o versdes predispostas para montar solugoes
SMART-compativeis.

DK NEMA versioneme er udstyret med NEMA
SOCKET, der er forbundet til DALI driveren, og
med en kortsluttet vandtaet prop der muligger
apparatets on-off funktion. Dvs. at det drejer

sig om versioner der er forberedt til installation
af versioner der er kompatible med SMART-

KREOS NEMA

IT Le versioni NEMA sono complete di NEMA
SOCKET collegato a driver DALI e di tappo
cortocircuitato a tenuta stagna che permette il
funzionamento dell'apparecchio in on-off. Sono
versioni quindi predisposte per montare soluzioni
SMART-compatibili.

EN NEMA versions are complete with NEMA
SOCKET connected to a DALI driver and a
watertight short-circuit cap allowing the on-off
operation of the luminaire. These versions are
designed for mounting SMART-compatible
solutions.

DE NEMA-Versionen sind mit einem NEMA
SOCKET ausgestattet, der an den DALI-Konverter
angeschlossen ist, und einen wasserdichten
Kurzschluss-Schutzstopfen, der den Betrieb der
Leuchte in On-Off ermdglicht. Diese Versionen
sind fiir die Montage von SMART-kompatiblen
Lésungen vorgesehen.

FR Les versions NEMA sont fournies avec NEMA

PERFORMANCE EI LIGHTING

forsyningslinjen.

CZ veetné piidavného zafizeni SPD se sériovym
zapojenim. Zafizeni chrani pfed nadhlym prepétim
ze sité az do $picky 10kV /5 kA (podle CSN EN
61643-11). Na konci své Zivotnosti zafizeni rozpoji
obvod a ochréni, ale vypne pfistroj (kontrolka
nesviti). Kdyz kontrolka nesviti, zafizeni vymérite.
- Pro spravnou funkci chod ochranného zafizeni
10kV zajistéte na piivodni lince pojistku (max 16A)

PL Wyposazone w urzadzenie dodatkowe SPD
z potaczeniem szeregowym. Urzadzenie chroni
przed nagtymi przetezeniami, pochodzacymi z
sieci, do szczytu 10kV / 5kA (zgodnie z norma EN
61643-11). Urzadzenie otwiera obwad, chroniac,
lecz wytaczajac urzadzenie (wskaznik wytaczony)
Wymienic¢ urzadzenie przy wytagczonym
wskazniku. - Aby urzadzenie ochronne 10 kV
dziatato prawidtowo, na linii zasilania nalezy
zainstalowac bezpiecznik (maks. 16 A).

RU C gononnutensHbim ycrpoiictaom

SPD c nocnienoBatesnbHbIM COeIHEHNEM.
YcTpoiicTBo obecrneynBaeT 3aLmTy OT BHE3aMHbIX
nepeHanpsKeHUi B CeTU 10 MMKOBOTO 3Ha4eHNA
10 KB/ 5 KA (cornacHo ctaHaapTy EN 61643-11).
B KoHLie cpoka ciy6bl YCTPOCTBO pa3mblKaeT
LieMb, 3aLLMLLAs, C BbIKIOUeHMeM, Nprbop
(HavKaTop BbIKNoUeH) Mpu BbIKMNIOUEHHOM
VNHANKaTOpe 3aMeHunTe YCTPOCTBO. - Ana
obecneueHs Hagnexatuen paboTbl

ycTpoiicTea 3awmTbl 10 KB Heobxoaym nnaskuin
npepoxpaHnTent (Makcmym 16 A) Ha nHWN
3NeKTPOCHAGKEHUS.

Sl Opremljeni s serijsko povezano dodatno
napravo SPD. Naprava varuje pred nenadnimi
prenapetostnimi udari izomreZja, vse do vrine
napetosti T0kV /5 kA (v skladu s standardom EN
61643-11). Ob koncu delovanja naprava prekine
tokokrog in s tem napravo zai¢iti ter obenem
izklopi) indikator ugasnjen) Ko indikator ugasne,
napravo zamenjajte. - Za pravilno delovanje 10kV
zascitne naprave, na napajalnem vodu namestite
varovalko (najvec 16A).

GR M\rpeic ouoKeuEC SUPMANPWHATIKEG SPD
e oUVSEDN ev Oelpd. H cuoAeun pooTtateel
ano APVIKEG UTIEPTATELG TTOU TIPOEPXOVTAL
amé 1o Siktuo péxpt Ty aixur Twv 10kV / 5kA
(oUpPWVA PE Tov Kavoviopo EN 61643-11).

lgsningerne.

CZ Verze NEMA obsahuji NEMA SOCKET

s pripojenim k driveru DALI a vodotésnou
protizkratovou zétku, kterd umozriuje chod
zafizeni on-off. Znamena to, Ze tyto verze maji
predupravu pro montaz kompatibilnich feseni
SMART.

PL Wersje NEMA wystepuja w komplecie z
NEMA SOCKET, podfaczonym do sterownika DALI
oraz ze zlaczkg zwartg, szczelng, umozliwiajaca
dziatanie oprawy w trybie on-off. Sa to wiec
wersje przygotowane do montazu SMART-
kompatybilnych rozwiazan.

RU BapuaHTsl ncnontenna NEMA
ykomnnektoBaHbl NEMA SOCKET, coeAMHEHHbIM
c apaiisepom DALI, n repmeTnyHon npobkomn
U1 3aLLMTbl OT KOPOTKOTO 3aMblKaHUs,
obecreuriBatoLLelt paboTy yCTPOIICTBa B pexxume
BK/lOYeHMe-BbIK/oUeHVe. [laHHble BapuaHTb
VCMOJHEHUA NpefHa3HaueHbl 1A YCTaHOBKM
SMART-COBMECTVMbIX peLLeHU.

S| Razlitice NEMA so opremljene z NEMA
SOCKET, priklju¢enim na gonilnik DALL, in z
vodotesnim pokrovom s kratkim stikom, ki
omogoca delovanje naprave v nacinu vklop-
izklop. Gre torej za razli¢ice, zasnovane za
namestitev resitev, zdruzljivih s SMART.

GR O1mapaMayéc NEMA mepihapBavouy pia

370 TéAog TG {WN\G, N CUCKEUN avoiyeL TO
KUKAWHO, TTPOOTATEVOVTAG ONNG Of3rvovTag

N ouokeun (Seiktng oPNoToc) Me to Seiktn
KAELOTO VTIKATAOTHOTE TN GUOKEUN. - MNa TV
0pB Aerroupyia Tou pnxaviopoL mpoaotaciag
10kV amaiteitat n eyKataotaon Uag NAEKTPIKAG
A0PAANELDG (Ewg 16A) 0TN CWAVWON
TPOoYodOTNONG.

SK' Spolu s doplnkovym zariadenim SPD so
sériovym zapojenim. Zariadenie chrani proti
necakanym nadmernym zatazeniam zo siete az
po vrchol 10kV / 5kA (podia normy EN 61643-11).
Na konci Zivotnosti zariadenie otvori okruh, ¢im
chrani spotrebic a vypne ho (kontrolka zhasnuta)
Ked je kontrolka zhasnuta, zariadenie vymeiite.

- Pre spravny chod ochranného zariadenia 10kV
zaistite na privodnej linke poistku (max 16A).

Fl SPD-laitteella (Surge Protection Device)
varustettuina a sarjaliitdnnalla. Laite suojaa
akillisilta ylijannitteiltd, jotka saapuvat verkosta
10kV / 5kA:n huippujannitteisiin asti (standardin
EN 61643-11 mukaisesti). Kayttoidn lopussa, laite
avaa piirin, suojaamalla mutta sammuttamalla
laitteen (merkkivalo sammunut). Kun merkkivalo
on sammunut, vaihda laite. - 10 kv:n suojalaitteen
oikeaa toimintaa varten, asenna syottolinjaan
sulake (max 16A).

JNTD NN DY o SPDpnnaxn L
MPNY NPNIRNA NNN MX’aP 2391 130 1pNnn
EN napn »ab) 10kV / 5kA Yw ®wh Ty nwia
,22¥1N NN NMA 1PN N DN .(61643-11
.(MM22 M) PYINN NR 1220 R M

- )PNNN DR 9YNNY w2 a0 anwa

91WN1 a1 NNNNPNN YW Nrpn MY ya jynh
W %Y ( 16A DM’DPN) Tra paph v ,10kV NN
Jnwnn npaobin

Jasy .22y Jlas) me SPD &3L5) gz LIS SA
oald) Lizlied) 30513 JleaYl e Dolesdl e Slasd!
5LS 5/ 5LS 10 oladl uo ] Ygoy &Suidl o
8,5 &lgs (8 (EN 61643-11 Ol ) Tibs) el

00 089 dleslly 8,311 g e Slamdl dasy il
lahae ,55001 0585 Loaie (lakas ,i50) Slgad! clab] UM
10 &lasd! gz puummall Jusedal) - Slazdl s o2

b e (sl 16 adl aon) 558 pdsn 03 (2o 5LS
sl slae|

mipiCa NEMA SOCKET ouvdeSepévn pe odnyo
DALI kat éva oteyavo wpa BPayUKUKAWUATOG
TIOU EMITPENEL TN AEITOUPYIA TOU GWTIOTIKOU O
Aertoupyia on-off. Autég ol mapalayég givat
EMOPEVWG KATAANAEG Yla TNV TomoB£Tnon AVoewv
mou gival IMAPT-cupBatéc.

SK' Verzie NEMA obsahuji NEMA SOCKET

s pripojenim k driveru DALI a vodotesnu
protiskratovt zatku, ktora umoznuje chod
zariadenia on-off. Znamena to, Ze tieto verzie
maju predupravu na montaz kompatibilnych
rieSeni SMART.

Fl NEMA-mallit on varustettu NEMA SOCKETilla,
joka on liitetty DALI-ohjaimeen ja vedenpitavéaan
oikosulkukorkkiin. Mahdollistaa valaisimen

on-off toiminnan. Ndma mallit on suunniteltu
yhteensopiviksi SMART-ratkaisujen kanssa.

,NEMA SOCKET -2 mTnxn NEMA-n mxoa 1L
Ny n? o) ML ppad ,DALI 121712 1nnn
2¥N21pNNN NYIYA NR WANNN Dnen 1Xp
man1na N2270Y MY nYR MNP .on-off
SMART NN

Jeatall NEMA juidia zo dlalSze NEMA Oljlb SA
AL ple Ggusd @ile sl DALI Jieds daslaies
BLY Slez Blials Jusdits o sledl 0y @les
&S5 sl ke Sy i Clihhll 0da g 63
SMART
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KREOS ZHAGA ZHU

IT ZHAGA ZHU: Il modello equipaggiato

con Zhaga Receptacle nella parte superiore
dell'apparecchio, dotato di driver D4i viene
programmato direttamente in fabbrica per poter
ospitare un sensore Zhaga compatibile, come per
esempio radio frequency node (non incluso), il
quale permette di inserire 'apparecchio all'interno
di una rete mesh, fornendo la possibilita di
controllo delle funzionalita e monitoraggio del
consumo energetico, diagnostica e manutenzione
dell'apparecchio.

EN ZHAGA ZHU: The model fitted with Zhaga
Receptacle on the upper part of the fixture,
featuring D4i driver, is programmed directly in the
factory to host a compatible Zhaga sensor, such
as a radio frequency node (not included). This
allows the fixture to be placed on a mesh network,
providing the capability of controlling the features
and monitoring energy consumption, diagnostics
and maintenance of the fixture.

DE ZHAGA ZHU: Das Modell mit der
Steckbuchse Zhaga Receptable an der

Oberseite der Leuchte, das mit einem D4i-
Treiber ausgestattet ist, wird direkt im Werk

so programmiert, dass es einen kompatiblen
Zhaga-Sensor, wie z.B. einen Funkfrequenzknoten
(nicht im Lieferumfang enthalten), aufnehmen
kann. Dieser erméglicht es, die Leuchte in ein
Mesh-Netzwerk einzufiigen, was die Mdglichkeit
der Funktionssteuerung sowie der Uberwachung
des Energieverbrauchs, der Diagnose und der
Wartung der Leuchte bietet.

FR ZHAGA ZHU: Le modéle équipé d'un Zhaga
Receptacle sur la partie haute de l'appareil, doté
d'un driver D4i, est programmé directement

en l'usine pour accueillir un capteur Zhaga

ZHAGAZHUD
Y

KREOS ZHAGA ZHUD

IT ZHAGA ZHUD: Il modello & equipaggiato
con Zhaga Receptacle nella parte superiore e
nella parte inferiore dell'apparecchio. E’ dotato di
driver D4i che viene programmato direttamente
in fabbrica. L'apparecchio & predisposto per
poter ospitare nella parte superiore un sensore
Zhaga compatibile, come per esempio radio
frequency node (non incluso), il quale permette
diinserire I'apparecchio all'interno di una rete
mesh, fornendo la possibilita di controllo delle
funzionalita e monitoraggio del consumo
energetico, diagnostica e manutenzione
dell'apparecchio. Nella parte inferiore & possibile
installare un secondo dispositivo, come per
esempio un sensore di presenza 0 movimento.

EN ZHAGA ZHUD: The model fitted with
Zhaga Receptacle on the upper and lower part
of the fixture. It features a D4i driver which is
programmed directly in the factory. The fixture

is installation-ready to host a compatible Zhaga
sensor in the upper part, such as a radio frequency
node (not included). This allows the fixture

to be placed on a mesh network, providing

the capability of controlling the features and
monitoring energy consumption, diagnostics
and maintenance of the fixture. In the lower
part, a second device can be installed such as, for
example, a presence or motion sensor.

DE ZHAGA ZHUD: Das Modell ist mit der
Steckbuchse Zhaga Receptacle an der Ober- und
Unterseite der Leuchte ausgestattet. Es ist mit
einem D4i-Treiber ausgestattet ist, der direkt

im Werk programmiert wird. Die Leuchte ist

so konzipiert, dass sie an der Oberseite einen

compatible, comme par exemple un nceud de
réseau radio (non inclus) permettant d'insérer
l'appareil dans un réseau mesh, offrant la
possibilité de controler les fonctionnalités et de
surveiller la consommation d'énergie, mais aussi
d'effectuer un diagnostic et un entretien sur
l'appareil.

ES ZHAGA ZHU: El modelo equipado con Zhaga
Receptacle en la parte superior de la luminaria,
equipado con el driver D4i viene programado
directamente en fabrica para poder alojar un
sensor Zhaga compatible, como por ejemplo,

un nodo de radiofrecuencia (no incluido), el cual
permite insertar la luminaria dentro de una red
mesh. Esto ofrece la posibilidad de control de las
funcionalidades y la monitorizacién del consumo
energético, el diagndstico y el mantenimiento de
la luminaria.

NL ZHAGA ZHU: Het model met Zhaga
Receptacle in het bovenste deel van het apparaat,
voorzien van D4i-stuurprogramma, wordt
rechtstreeks af fabriek geprogrammeerd voor de
inbouw van een sensor die Zhaga-compatibel

is, zoals bijvoorbeeld een radio frequency node
(niet inbegrepen) waardoor het apparaat in een
mesh netwerk kan worden opgenomen voor
functionaliteitscontrole en verbruiksbewaking,
diagnostiek en onderhoud van het toestel.

PT ZHAGA ZHU: O modelo equipado com
Zhaga Receptacle na parte superior do aparelho,
dotado de driver D4i é programado diretamente
na fabrica para poder hospedar um sensor
Zhaga compativel como, por exemplo, né de
frequéncia de radio (ndo incluido), o qual permite
inserir o aparelho no interior de uma rede mesh
e fornecer a possibilidade de controlo das
fungdes e monitoragem do consumo energético,
diagnéstico e manutencao do aparelho.

DK ZHAGA ZHU: Modellen der er udstyret
med Zhaga Receptacle pa apparatets gverste
del, forsynet med D4 driver, programmeres
direkte pa fabrikken med en kompatibel Zhaga
faler, som for eksempel en radio frequency
node (radiofrekvensknude) ikke medfglgende)
der giver mulighed for at koble apparatet til

kompatiblen Zhaga-Sensor, wie z. B. einen
Funkfrequenzknoten (nicht im Lieferumfang
enthalten), aufnehmen kann. Dieser ermdglicht
es, die Leuchte in ein Mesh-Netzwerk einzufugen,
was die Moglichkeit der Funktionssteuerung
sowie der Uberwachung des Energieverbrauchs,
der Diagnose und der Wartung der Leuchte
bietet. Ein zweites Gerét, z. B. ein Anwesenheits-
oder Bewegungssensor, kann an der Unterseite
installiert werden.

FR ZHAGA ZHUD: Le modéle est équipé d'un
Zhaga Receptacle sur la partie haute et sur la
partie basse de I'appareil. Il est doté d'un driver
D4i qui est programmé directement en usine.
L'appareil est congu pour accueillir un détecteur
Zhaga compatible sur la partie haute, comme
par exemple un noeud de réseau radio (non
inclus) permettant d'insérer I'appareil dans un
réseau mesh, offrant la possibilité de controler les
fonctionnalités et de surveiller la consommation
d'énergie, mais aussi d'effectuer un diagnostic et
un entretien sur I'appareil. Il est possible d'installer
un second dispositif sur la partie basse, comme
par exemple un capteur de présence ou de
mouvement.

ES ZHAGA ZHUD: El modelo esta equipado

con Zhaga Receptacle en la parte superiory en la
parte inferior de la luminaria. Esta equipado con

el driver D4i que viene programado directamente
en fabrica. La luminaria esté preparada para poder
alojar un sensor Zhaga compatible, como por
ejemplo, un nodo de radiofrecuencia (no incluido),
el cual permite insertar la luminaria dentro de

una red mesh. Esto ofrece la posibilidad de
control de las funcionalidades y la monitorizacion
del consumo energético, el diagnéstico y el
mantenimiento de la luminaria. En la parte
inferior es posible instalar un segundo dispositivo,
como por ejemplo, un sensor de presencia o
movimiento.

NL ZHAGA ZHUD: Het model is uitgerust
met Zhaga Receptacle in het bovenste en
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en netvaerksmaske, for at muliggere kontrol af
energiforbrugets drift og overvagning, samt
diagnostik og vedligeholdelse af apparatet.

CZ ZHAGA ZHU: Model Zhaga Receptacle v
horni ¢asti zafizeni je opatfeny ovlada¢em D4i a
je naprogramovany pfimo z vyroby na hosting
senzoru kompatibilniho se Zhaga, jako napf.
radio frekvencni uzel (neni soucasti dodavky),
ktery umoznuje zafadit zafizeni do sité Mesh

, poskytujici moznost funkéniho fizeni a dat

takto moznost kontrolovat funkce, monitorovat
spotiebu energie a provadét diagnostiku a udrzbu
zafizeni.

PL ZHAGA ZHU: Model wyposazony w Zhaga
Receptacle w gérnej czgsci oprawy, z napedem
D4i programuje sie bezposrednio w fabryce, dzieki
czemu mozna w nim umiesci¢ kompatybilny
czujnik Zhaga, jak na przyktad wezet radiowy (nie
dotaczany do zestawu), umozliwiajacy wiaczenie
oprawy do sieci mesh i uzyskanie mozliwosci
sterowania funkcjami oraz monitorowania zuzycia
energii, diagnostyki i konserwacji oprawy.

RU ZHAGA ZHU: Mopenb, ocHawiéHHas Zhaga
Receptacle B BepxHeii yacTu CBETUNbHMKa,

c ppaiisepom D4i, 3anporpammmpoBaHa
HernocpeAcTBEHHO Ha Ppabpuke, UTOObI UMETb
COBMeCTUMbIN AaTunk Zhaga, KaK , Hanpumep,
PaAnoYacToOTHbIN y3en (He BXOAUT B KOMMIEKT),
MoCPeACTBOM KOTOPOro obecneunBaeTca
BKJ/IIOYEHME CBETWIbHUKA B AYENCTYIO CETb C
BO3MOXKHOCTbIO NPOBEPKY GYHKLIMOHANbHOCT
1 OTCIEXVBaHUA SHEPronoTpebneHms,
[INArHOCTUKM 1 TEXHUYECKOTO 00CyK1BaHNA
CBETWIbHMKA.

S| ZHAGA ZHU: Model, opremljen z Zhaga
Receptacle v zgornjem delu naprave, opremljen
z gonilnikom D4, je programiran neposredno

v tovarni, da lahko gosti zdruZljiv Zhaga senzor,
kot je na primer radijsko frekven¢no vozlisée (ni
prilozeno), ki omogoca vstavitev naprave v mesh
mrezZo, ki zagotavlja moznost funkcionalnega
nadzora in spremljanja porabe energije,
diagnostike in vzdrzevanja naprave

GR ZHAGA ZHU: To povtého, e€omhiopévo
He Zhaga Receptacle oto emavw pépog Tng

onderste deel van het apparaat. Het is voorzien
van D4i-stuurprogramma dat rechtstreeks af
fabriek is geprogrammeerd. Het apparaat is
geschikt voor de inbouw in het bovenste deel
van een sensor die Zhaga-compatibel is, zoals
bijvoorbeeld een radio frequency node (niet
inbegrepen) waardoor het apparaat in een

mesh netwerk kan worden opgenomen voor
functionaliteitscontrole en verbruiksbewaking,
diagnostiek en onderhoud van het toestel. In het
onderste deel kan een tweede sensor worden
geplaatst, voor bijvoorbeeld een aanwezigheid- of
bewegingsmelder.

PT ZHAGA ZHUD: O modelo & equipado com
Zhaga Receptacle na parte superior e na parte
inferior do aparelho. E dotado de driver D4i que é
programado diretamente na fabrica. O aparelho
é predisposto para poder hospedar na parte
superior um sensor Zhaga compativel como, por
exemplo, né de frequéncia de radio (ndo incluido),
o qual permite inserir o aparelho no interior

de uma rede mesh e fornecer a possibilidade

de controlo das fungdes e monitoragem do
consumo energético, diagndstico e manutencao
do aparelho. Na parte inferior, é possivel instalar
um segundo dispositivo, como por exemplo, um
sensor de presenca ou movimento.

DK ZHAGA ZHUD: Modellen er udstyret med
Zhaga Receptacle pa apparatets gverste og
nederste del. Det er forsynet med D4i driver, der
programmeres direkte pa fabrikken. Apparatet
er forindstillet for at huse i den gverste del en
kompatibel Zhaga feler, som for eksempel en
radiofrekvensknude ikke medfglgende) der giver
mulighed for at koble apparatet indvendigt til et
mesh net, der muligger kontrol af funktionerne
og overvagning af energiforbrug, diagnostik

og vedligeholdelse af apparatet. | den nederste
del er det muligt at installere en anden enhed,
som for eksempel en tilstedevaerelses- eller
beveegelsesfoler.

CZ ZHAGA ZHUD: Zaiizeni je je nahoie a

OUOKEUNG, EpOSIAcEVO e ToV 08nyo D4,
mpoypappartiCetal aneubeiag anod To EpyooTdoio
wote va emdéxetal évav aiodntrpa cupBatd

yia Zhaga, 6mwg yia mapddetypa o koppog
padioocuyvotitwy (Sev mephapBavetat), o omoiog
EMITPETIEL TNV EI0AYWYH TNG CUOKEUNAG EVTOG

£vo¢ SIkTUou mesh, mapéyovtag T Suvatdtnta
£Néyxou AerroupykdTNTaAg Kat mapakoAoubnong
NG KATAVAAWONG EVEPYELAG, Sidyvwong Kat
OULVTAPNONG TNG CUCKEUNG.

SK' ZHAGA ZHU: Model Zhaga Receptacle v
hornej ¢asti zariadenia je opatreny ovladacom D4i
a je naprogramovany priamo z vyroby tak, aby
mohol hostit senzor kompatibilny so Zhaga,ako
je napr. radio frekven¢ny uzol (nie je sucastou
dodavky), ktory umoznuje zaradit zariadenia do
siete Mesh, poskytovat tdaje o funkénosti riadenia
a takto kontrolovat funkcie, monitorovat spotrebu
energie a vykonavat diagnostiku a udrzbu na
zariadeni.

FlI ZHAGA ZHU: Laitteen yliosassa olevalla
Zhaga Receptaclella varustettuun malliin kuuluva
driver D41 ohjelmoidaan suoraan tehtaalla
Zhaga-yhteensopivan anturin asennusta varten,
kuten esimerkiksi radio frequency node-solmu
(ei kuulu varustukseen), jonka ansiosta laite
voidaan asettaa mesh-verkon sisélle tarjoamalla
ndin mahdollisuuden valvoa toimintaa ja
energiankulutusta, diagnostiikkaa ja laitteen
huoltoa.

Zhaga ypwa T¥n DaTn :ZHAGA ZHUn  IL
12775912 Pwann Yw 1ovn iphna Receptacle
1w»n %20 H2rw 73 Yvana mw nnnn ,D4i
N9) 717N nmix Ywnb 13 ,0°8nn ZHAGA
,Mesh nw1Y Pwann N 1anY warnn ("3
ML DY TN NPYIPXPNAN YV NP2 IWaRn 1
2PWINN NPITNM NN, TPNAIRA N2

OMiunny dzall Ll :ZHAGA ZHU o3 13 SA
Jeseis gualip 393015 ezl o eVl el (8 L1
Blatul Gl 1538 058y mrasdl 3 8yila gy D4
(S 20,3 bude Sl (38lgie Zhaga sldiiw] suze
) 3 J1s Slgadl Jsab oo oo (dy e yiill)
Dyl d8le9 D)l S eSol] dolSa] g3 dSylice
2 o8 ezl Bluoy parisy Blall

dole opatieno pfipojkou Zhaga Receptacle a
vybaveno ovladacem D4i, naprogramovanym
piimo z vyroby. Zafizeni je navrzeno tak, aby
se v jeho horni ¢asti mohl pripojit kompatibilni
senzor Zhaga, napfiklad radiofrekvencni uzel
(neni soucasti dodavky), coz umoziuje umistit
zafizeni do sité mesh a dava moznost ovladani
a monitorovani funkci, jako je napf. spotieba
energie, diagnostika a Udrzba na zafizeni. Ve
spodni ¢asti Ize nainstalovat druhé zafizeni, jako
napiiklad snimac pfitomnosti nebo pohybu.

PL ZHAGA ZHUD: Model jest wyposazony

w Zhaga Receptacle w gérnej i w dolnej czesci
oprawy. Ma wmontowany naped D4i, ktéry
programuije sie bezposrednio w fabryce. W
oprawie znajduje si¢ miejsce pod montaz w gérnej
czesci kompatybilnego czujnika Zhaga, jakim
jest na przyktad wezet radiowy (nie dotaczany),
umozliwiajacy wigczenie oprawy do sieci mesh

i uzyskanie mozliwosci sterowania funkcjami
oraz monitorowania zuzycia energii, diagnostyki
i konserwacji oprawy. W dolnej czesci mozna
zamontowac kolejne urzadzenie, takie jak na
przykfad czujnik obecnosci lub ruchu.

RU ZZHAGA ZHUD: Mopgenb ocHalieHa
Zhaga Receptacle B BepxHeli 1 HUXHel yacTn
CBeTUNbHIKa. B komnnekT BxoauT gpaieep D4i,
3anporpaMMPOBaHHbI HENOCPeACTBEHHO

Ha pabpuke. CBETUIbHUK NOAFOTOBNEH 1A
YCTaHOBKM COBMECTVMOTO AaTumnka Zhaga,

KaK , Hanpymep, Pafno4acToTHbIN y3en (He
BXOAMT B KOMMNEKT), OCPeACTBOM KOTOPOro
obecrneurBaeTcA BKIIOUEHVIE CBETUIIbHIKA B
AYENCTYIO CETb C BO3MOMKHOCTbIO NPOBEPKI
YHKLIMOHANbHOCTY 1 OTCIEXNBAHNA
SHepronoTpebNeHNs, ANarHOCTAKN 1
TEXHNYECKOro 0OCNY>KNBAHWA CBETUNbHIIKA.

B HV>KHeN YacTy MOXHO YCTaHOBUTb BTOpOe
YCTPOWCTBO, HANPUMEP, AaTUMK NPUCYTCTBUA U
ABUKEHUA.

S| ZHAGA ZHUD: Model, opremljen z Zhaga
Receptacle v zgornjem in spodnjem delu naprave,
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je opremljen z gonilnikom D4, ki je programiran
neposredno v tovarni. Naprava je narejena tako,
da lahko v zgornjem delu gosti zdruzljiv Zhaga
senzor, kot je na primer radijsko frekven¢no
vozlis¢e (ni prilozeno), ki omogoca vstavitev
naprave v mesh mrezo, ki zagotavlja moznost
funkcionalnega nadzora in spremljanja porabe
energije, diagnostike in vzdrzevanja naprave. V
spodnjem delu se lahko namesti drugo napravo,
kot je na primer senzor prisotnosti ali gibanja.

GR ZHAGA ZHU: To povtého, sival eEonhiopévo
He Zhaga Receptacle oto emdvw Kal KETw pEPOG
NG ouokeung, Eivat epodlacpévo e tov odnyo
D4i, mou mpoypappartiCetat aneudeiag oto
gpyootdolo. H cuokeun gival TpoETOIHaOMEVN
WOTE Va EMSEXETA OTO EMAVW PEPOG Evav
aodntripa cupPato yia Zhaga, dmwg yia
ToPAdelypa 0 KOUBOC PaSIOCUXVOTATWY

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.
EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzglaser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim

©

'@ N
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IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor

X
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IT Perpreservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

(Sev mep\apBavetal), o omoiog EMTPEMEL TNV
£10AYWYH TNG CUOKEUNG EVTOG €VAG SIKTUOU

mesh, mapéyovtag T Suvatdtnta eNéyxou
AETOUPYIKOTNTAG KAt TTAPAKOAOUONONG

NG KAtavahwong evépyelag, Slayvwong Kkat
OUVTHPNONG TNG CUOKEUNG.EZTO KATW PEPOG UITOPEL
V0 EYKOTAOOTAOE piat SEUTEPN CUOKEUN OTTWG

yla mapddetypa évag aiodnTtripag mapousiag ry
Kivnong.

SK ZHAGA ZHUD: Zariadenie je v hornej a dolnej
Casti opatrené prijima¢om Zhaga Receptacle a

je vybavené ovlddacom D4i, naprogramovanym
priamo z vyroby. Zariadenie je navrhnuté tak, aby
bolo mozné v hornej ¢asti umiestnit kompatibilny
senzor Zhaga, ako napr.napriklad radiofrekven¢ny
uzol (nie je sticastou dodavky), ktory umozruje
zapojit zariadenie do siete mesh, ¢o ddva moznost
ovladania a monitorovania funkii ako je spotreba

Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafiadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

of the luminaire.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.

- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar

EN In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais 'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
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energie, diagnostika a Udrzba zariadenia. V dolnej
Casti je mozné instalovat druhé zariadenie, ako je
napriklad snima¢ pritomnosti alebo pohybu.

FlI ZHAGA ZHUD: Laitteen yl3- ja alaosassa
olevalla Zhaga Receptaclella varustettuun
malliin kuuluva driver D4i ohjelmoidaan
suoraan tehtaalla Zhaga-yhteensopivan anturin
asennusta varten, kuten esimerkiksi radio
frequency node-solmu (ei kuulu varustukseen),
jonka ansiosta se voidaan asettaa mesh-verkon
sisdlle tarjoamalla ndin mahdollisuuden valvoa
toimintaa ja energiankulutusta, diagnostiikkaa ja
laitteen huoltoa. Toinen laite, kuten ldsndolo- tai
liiketunnistin, voidaan asentaa pohjaan.

Zhaga-1 Txn 03T :ZHAGA ZHUDn  IL

Yw NN 1PYN 1PYYN 1PYna Receptacle
NIINN WK D4i 1277172 TIxn XN Pwann
930 Ynon nrab Ty Ywann byana mw?

DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyméhte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucésti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwroci¢ sie do producenta.

RU 3amenuts crexna/paccensaten u gpyrue
NOBPEXAEHHbIE AeTan. 3anpPOCUTb 3aMacHyto
4acTb y NPOV3BOANTENS.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.

- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czyscic regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynsapHo oumwats crekno/paccemsarens
NpoXKeKTopa MArkoi candetkoi. - He
MCMOMb30BaTh XMMMUECKME BELLECTBA 1A YNCTKU
CTeKna/paccevBaTena NpoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno Cistite z mehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢icenje

vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Vis milighensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det il en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prosttedi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie

nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbl okpyxaroweit cpeppl

B KOHL|e CpoKa Ciy»k6bl cAaTb Nprbop Ha
YTWAN3aLMIO B OAVH U3 YNIOTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB C60pa OTXOA0B.

S| Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,

nmix YwnY 13 ,)1Yyn pHna oNIN Zhaga |w»n
TWINN NXR1INY Wannn (9192 RY) P11
YW N1paY» MIYar papn 121 ,Mesh nw1»
,JPIINIRD NN D22 DY TN NPYHINXPNAN
1M NNNNNPYNA Pwann YW Aptnm Nar
YN IR NN 1W»N 22,901 1PN P'pRnY
azell 3Ll :ZHAGA ZHUD 3905 l>l; SA
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Blatayl e 1538 0585 Cumn ase jlaad) gias! 3
53 @z 3iloie Zhaga sleiiu] guze eVl 5ol 8
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proizvajalcu.

GR Na avtikaBiotdre omolodrmote T{apia/
Saxuteg kateotpappéva. Na {ntrioete amd
TOV KATAOKEUAGTH| Va GG TPOUNBEVoEL pE
QVTOANOKTIKO.

SK' vymerite skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.
Fl Vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.
DINR DPYM MAran/maar eonny v 1L
M2 N phn paph 1NN wpadb v apmw

O iy GBI o 831301 / g3l Jlazal SA
dsras)l 8 yad) e JlagwYl Clbg AW 5132 Y)

stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapilete TakTika To T{AUYSIaxUTn
Tou MpofBoléa e éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNMIKA Yia VOl KaBapioeTe TO
YudAwvo ototxeio/ Slaxutn Tou mpooléa.
SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora mékkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.
Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeas liinaa. - Ald kaytd
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D1aN YW oAt NRYI2p 1owRampay e 1L
01’3 P2 1MNA wNnwnd PR - .02 N°Hvn Dy

NNIRNN Q2 YW 1IN ITaR/MNaTN P D

Lolitio )5y pusldl) 8,3/ les auas o253 SA
Slgal pSLud YD - .desl (oled dsehad e‘Jp’d.wL)
BeldYl g jsa/zlzsll adats (8 dilesdl

oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR zupgwva kat pe oeBaoud ota
TEPIBANOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TENOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta oLVHON amoBANTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQIVETE O€ KATTOLO amod Tal
e€ouolodoTnuéva onpeia CGUNOYAG.

SK' Vstlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komundlneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI Ympiriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttdian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
mna PhwnY PR naon marpny ornna 1L
MDR MTIPIA RIR 73PN 1NN IWNRI IR I
2PN XY NTYIrNN NYIDa
sy dyf JEzels &l sulmall pliol Gls Lo,> SA
o palsal pas (2 couilall ol jesll dilgs
S e 3a,b (s dis palsad] iz L]y ,OLLS
3y ) gyacdl gzl Sl sl
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